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         "אחת הטרגדיות הגדולות בחיי היא שקראתי כבר את מועדון הפיקוויקים – לא אוכל לשוב ולקרוא אותו בפעם הראשונה" – פרננדו פסואה.

         
         
         יציאתם של סמואל פיקוויק החכם והטוב, ושלושת חסידיו – מר טפמן הרומנטי, מר סנודגרס הפיוטי ומר וינקל הספורטיבי – למסע בכפריה ובעריה
               של אנגליה, הזניקה את אחת הקריירות הספרותיות המפוארות במאה התשע-עשרה, ובספרות המערב בכלל.

         
         
         בעקבות הצלחתן של רשימות עיתונאיות שפרסם צ'רלס דיקנס בן ה-24, תחת שם העט "בּוֹז", הזמינה אותו הוצאת הספרים הלונדונית "צ'פמן
               את הול" לחבר שורה של אפיזודות משעשעות שילוו את רישומיו של המאייר המפורסם רוברט סימור. הוא נענה להזמנה בתנאי שיינתן לו חופש
               אמנותי, והחליט להחליף את הסיפורונים המבוקשים ברומן בהמשכים. כך החלו להתפרסם העלילות המתוארות בכתבים מן העיזבון של מועדון הפיקוויקים,
               אשר יצאו לאור בהמשכים, בפרקים חודשיים. בתחילה עוררו הפרסומים מידה מתונה של עניין, אך מרגע שהצטרף לחבורה סם ולר, משרתו החכם
               של מר פיקוויק, הפכה הצלחתם למסחררת, והרומן ומחברו היו לשיחת היום בלונדון. את הרפתקאותיהם של מר פיקוויק, דון קישוט לונדוני
               שמנמן ומהורהר, והסנשו פנסה הקוֹקני שלו, שעל שם שנינותיו נכנסה למילון האנגלי המילה "וֶלֶרִיזְם", קראו בשקיקה בני כל המעמדות.
               אלה שלא יכלו להרשות לעצמם לרכוש את החוברות היו שואלים עותקים מהספריה וקוראים אותם ביחד, בקול רם, בחבורות. הכתיבה העשירה ללא
               גבול, שדילגה בקלילות בין שיאים של פארסה מטורפת לתהומות של פאתוס קורע לב, הציגה כישרון שכמותו ככוח טבע בגיחתו הראשונה לעולם.
               הדיוקן הסחרחר של החיים החברתיים שהרומן העמיד, על סדריהם הכאוטיים וגינוניהם המתנגשים, הוא שגרם לקרל מרקס לתאר את דיקנס כמי
               "שהציג לעולם אמתות פוליטיות וחברתיות רבות יותר מכל הפוליטיקאים, העיתונאים ואנשי המוסר גם יחד."

         
         
         
         
      

   
      
      
         
         
         
         
         
         פרק ראשון

         
         
         
         
         
         הפיקוויקאים

         
         
         
         
         
         
               קרן האור הראשונה המפלחת את האפלה, ומפיקה
               בוהק מסנוור מן העלטה שעד כה אפפה כמדומה את ראשית תולדות פועלו
               הציבורי של פיקוויק האלמותי, מקורה בקריאה מעמיקה ברשימה הבאה הלקוחה
               מן הפרוטוקולים של מועדון הפיקוויקים, שעורך דפים אלה מגישָהּ לקוראיו
               בעונג שאין רב ממנו, כהוכחה לתשומת הלב הזהירה, לחריצות הבלתי נלאית,
               ולכושר ההבחנה הדק, שבעזרתם ערך את עיוניו במסמכים הרבים והמגוונים
               שהופקדו בידו.
               

         
         
         
         
         
         
               "12 במאי, 1827. ג'וזף סמיגֶרְס,
               אסקווייר[1],
               ס.נ.ק.ח.מ.פ [סגן נשיא קבוע - חבר מועדון הפיקוויקים], יושב ראש.
               ההחלטות הבאות התקבלו פה אחד:
               

         
         
         
         
         
         
               "כי אגודה זו שמעה ו/או קראה, לשביעות
               רצונה המלאה ומתוך הסכמה בלתי מסויגת, את המאמר שהציג בפניה סמואל
               פיקוויק, אסקווייר, י.ר.כ.ח.מ.פ. [יושב ראש כללי - חבר מועדון
               הפיקוויקים], שכותרתו 'השערות בנוגע למקורן של בריכות המסטד, בלוויית
               כמה הערות על התיאוריה של חלזונות הבֶּרָלֶה'; ולפיכך מודה האגודה
               מקרב לב לאותו סמואל פיקוויק, אסקווייר, י.ר.כ.ח.מ.פ., על האמור
               לעיל.
               

         
         
         
         
         
         "כי לאור הרגישות העמוקה של חברי
               האגודה ליתרונות שיפיק ודאי המדע מפרסומו של החיבור שזה עתה הוצג
               בפניהם - שאינם פחותים מאלה שמניבים המחקרים הבלתי נלאים של סמואל
               פיקוויק, אסקווייר, י.ר.כ.ח.מ.פ, בהוֹרְנְזִי, הַייגֵייט, בריקסטון
               וקָמבֶּרוֶול - חבריה אינם יכולים אלא להכיר בתועלת העצומה שתצמח
               בהכרח מהרחבת טווח השערותיו של האיש המלומד הזה ומהגדלת תחום מסעותיו,
               שירחיבו את שדה התצפית שלו, למען קידום הידע והפצת הדעת.
               

         
         
         
         
         
         "כי לאור ההשקפה שהוצגה זה עתה, שקלה אגודה זו בכובד ראש את
               ההצעה שהעלה הנ"ל, סמואל פיקוויק, אסקווייר, י.ר.כ.ח.מ.פ, ושלושה
               פיקוויקים אחרים ששמותיהם יפורטו להלן, להקים סניף חדש של פיקוויקים
               מאוחדים, שייקרא בשם 'החברה הבת של מועדון הפיקוויקים'.
               

         
         
         
         
         
         "כי ההצעה האמורה קיבלה את אישורה והסכמתה של אגודה זו. "כי 'החברה הבת של מועדון הפיקוויקים' מוקמת אפוא בזאת; וכי סמואל פיקוויק, אסקווייר, י.ר.כ.ח.מ.פ, טרייסי טָפְּמָן,
               אסקווייר, ח.מ.פ., אוגוסטוס סנוֹדְגְרָס, אסקווייר, ח.מ.פ. ונתנאל וינקֶל, אסקווייר, ח.מ.פ., ממונים ומוכרזים כחברים בחברה האמורה; וכי הם מתבקשים להעביר, מפעם לפעם, דיווחים מאומתים על מסעותיהם וחקירותיהם, על הבחנותיהם בנושאים של אופי והליכות, ועל כלל הרפתקאותיהם, לצד סיפורים ומאמרים שהנוף המקומי או הקשריו עשויים להעלות, למועדון הפיקוויקים, הממוקם בלונדון.

         
         
         
         
         
         "כי אגודה זו מאמצת בחום את העיקרון
               הקובע כי כל חבר ב'חברה הבת' יכסה את הוצאות המסע שלו בעצמו; וכי אין
               לה כל התנגדות לכך שהחברים בחברה האמורה יתמידו במחקריהם כל פרק זמן
               כרצונם, באותם תנאים.
               

         
         
         
         
         
         "כי החברים ב'חברה הבת' הנזכרת יקבלו
               את ההודעה, הנמסרת להם בזאת, כי הצעתם לשלם את דמי השילוח של מכתביהם,
               ודמי נשיאת כבודתם, נשקלה בעיון בידי אגודה זו: וכי אגודה זו סבורה כי
               הצעה זו הולמת את המוחות הדגולים שמהם נבעה, ולפיכך היא מודיעה בזאת
               על קבלתה ללא עוררין."
               

         
         
         
         
         
         
               צופה מקרי, מוסיף המזכיר, שלרשימותיו אנו
               חבים תודה על התיאור הבא - צופה מקרי אולי לא היה מבחין בשום דבר יוצא
               דופן בראש הקירח, ובמשקפיים העגולים, אשר ננעצו בריכוז בפניו (של
               המזכיר) בשעה שקרא את ההחלטה הנ"ל: למי שידעו כי מוחו העצום של
               פיקוויק פועל מאחורי מצח זה, וכי עיניו המאירות של פיקוויק ממצמצות
               מאחורי זגוגיות אלה, אכן היה זה מראה מעניין. הנה כאן יושב אדם שהתחקה
               אחר הבריכות העצומות של המסטד עד למקורן ממש, והסעיר את העולם המדעי
               בתיאוריית חלזונות הבֶּרלה שלו, והוא שלֵו ורוגע כמו מימיהן העמוקים
               של הראשונות ביום כְּפור, או כמו פריט בודד של האחרונים במעמקיו
               הנסתרים של כד חרס. וכמה עניין נוסף למחזה כאשר, למשמע הקריאה
               "פיקוויק" שבקעה פה אחד מפיות חסידיו, נעור אותו אדם מהולל לחיים,
               נמלא תנועה, טיפס לאיטו על כיסא הווינדזור שעליו ישב קודם לכן, ופנה
               בדברים אל המועדון שהוא עצמו הקים. איזו יצירה נפלאה היה אמן יכול
               להפיק ממחזה מרגש זה! פיקוויק הרהוט, ידו האחת מוצנעת בחן תחת כנפות
               מקטורנו, והאחרת מתנופפת באוויר לחיזוק דבריו המבריקים; עמידתו
               המוגבהת חושפת את המכנסיים הצמודים והחותלות, שלו עטה אותם אדם רגיל,
               ייתכן שאיש לא היה מבחין בהם, אך כאשר נעטו על ידי פיקוויק - אם אפשר
               לנסח זאת כך - השרו מיד יראה וכבוד; מוקף באנשים שהתנדבו לחלוק אִתו
               את הסכנות של מסעותיו, ושעתידים היו לקחת חלק בתהילה שיניבו תגליותיו.
               מימינו ישב מר טרייסי טפמן - טפמן הרגיש מדי, שהעשיר את החוכמה
               והניסיון שנלווים לשנות הבשלות בהתלהבות ובלהט של נער בכל הנוגע
               לחולשה המעניינת והנסלחת ביותר של בני אנוש - האהבה. הזמן והאכילה
               עיבו את גזרתו שהיתה פעם רומנטית; לסוטת המשי השחורה התרחבה עוד ועוד;
               אינץ' אחר אינץ' הלכה שרשרת הזהב שתחתיו ונעלמה מתחום ראייתו של טפמן;
               והסנטר הנדיב התפתח ופלש בהדרגה אל תחומי העניבה הלבנה: אבל בנפשו של
               טפמן לא חל שום שינוי - ההערצה למין היפה היתה עדיין השלטת בתאוותיו.
               משמאל למנהיגו הדגול ישב סנודגרס הפיוטי, ולידו ישב וינקל הספורטיבי;
               הראשון נעטף בפיוטיות בגלימה כחולה ומסתורית בעלת צווארון מעור כלב,
               והאחרון הֵאֶציל מזוהרו למקטורן ציד ירוק חדש, מטפחת משובצת, ומכנסיים
               צרים.
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         הנאום של מר פיקוויק באותו מאורע, והדיון שעורר,
               מתועדים בפרוטוקולים של המועדון. לשניהם זיקה חזקה לדיונים של מוסדות
               מהוללים אחרים; וכיוון שתמיד מעניין להתחקות אחר הדמיון בין מהלכיהם
               של אנשים דגולים, אנחנו מעתיקים את הרישום לעמודים אלה.
               

         
         
         
         
         
         "מר פיקוויק טען (אומר המזכיר) כי התהילה יקרה ללב כל
               אדם. תהילה פיוטית יקרה ללב חברו סנודגרס; תהילת הכיבוש יקרה לא פחות
               לחברו טפמן; והתשוקה לנחול תהילה בענפים של ספורט השדה, האוויר והמים
               מפעמת בלב ידידו וינקל. הוא (מר פיקוויק) לא מכחיש כי תשוקות אנושיות
               ורגשות אנושיים השפיעו עליו (תשואות) - כנראה בשל חולשות אנושיות
               (קריאות רמות: 'לא'); אך זאת עליו לומר, שאם אי פעם ניצתה בחזהו אש
               החשיבות העצמית, התשוקה להביא תועלת למין האנושי האפילה עליה, והשכילה
               לכבותה. שירת ההלל לאנושות היא הכוח הדוחף אותו; ואהבת האדם היא חברת
               הביטוח שלו. (תשואות עזות.) הוא חש מידה של גאווה - הוא מודה בגלוי,
               ומניח לאויביו להפיק מכך את המיטב - הוא חש מידה של גאווה כשהציג
               לעולם את תיאוריית חלזונות הבֶּרלה; ואין זה משנה אם יצא שמה לתהילה
               או לא. (קריאת 'יצא', ותשואות רמות.) הוא מקבל את הטענה של אותו
               פיקוויקי מכובד שאת קולו שמע עתה - שמה אכן יצא לתהילה; אבל גם אם
               שמעו של אותו חיבור יגיע עד למחוזותיו המרוחקים ביותר של העולם המוכר
               לנו, הגאווה שבה יהרהר ביצירתו לא תדמה לגאווה שבה הוא מתבונן סביב,
               ברגע זה, הרגע הגאה ביותר בתולדות חייו. (תשואות.) הוא אדם עניו.
               ('לא, לא.') ובכל זאת אין הוא יכול שלא לחוש כי נבחר למלא שירות נכבד
               ביותר, הטומן בחובו מידה של סכנה. מסעות הם עסק בעייתי, ונפשותיהם של
               רַכָּבים אינן יציבות. ישלחו נא מבטם הרחק ויבחנו את המאורעות
               המתרגשים סביב. כרכרות נוסעים נופלות לכל עבר, סוסים בורחים, אניות
               מתהפכות, ודוודים מתפוצצים. (תשואות - קול קורא 'לא') לא! (תשואות.)
               יקום נא אותו פיקוויקי נכבד שקרא בקול רם כל כך 'לא' ויכחיש זאת, אם
               יש בכוחו לעשות זאת. (תשואות.) מי היה זה שקרא 'לא'? (תשואות נלהבות.)
               האם הוא אדם יהיר ומאוכזב - שלא לומר מוכר סדקית (תשואות רמות.) - מי
               הוא זה, המקנא בשבחים שהורעפו - אולי שלא בצדק - על מחקריו (של מר
               פיקוויק), ובכאבו על דברי הביקורת שהוטחו בניסיונותיו הקלושים להתחרות
               בו, בחר כעת בסגנון ההשמצה הנאלח הזה של -
               

         
         
         
         
         
         "מר בְּלוֹטוֹן
               (מאלדגייט) קם לדבר. האם הפיקוויקי הנכבד רומז עליו? (קריאות 'סדר',
               'יושב ראש', 'כן', 'לא', 'תמשיך', 'תפסיק', וכן הלאה.)
               

         
         
         
         
         
         "מר פיקוויק לא
               ישלים עם האפשרות שהרעש יקטע את דבריו. הוא אכן רמז לאותו אדון נכבד.
               (התרגשות רבה.)
               

         
         
         
         
         
         "מר בלוטון יאמר
               אפוא רק כי הוא דוחה בשאט נפש עמוקה את ההאשמות הכוזבות והגסות של
               האדון הנכבד. (תשואות רמות.) האדון הנכבד הוא נוכל. (מהומה רבה,
               וקריאות רמות 'יושב ראש', ו'סדר').
               

         
         
         
         
         
         "מר א. סנודגרס קם
               לדבר. הוא התנפל על היושב ראש. (הקשיבו). הוא ביקש לדעת האם ראוי
               לאפשר להתכתשות המבישה הזאת בין שני חברים במועדון הזה להימשך.
               (הקשיבו, הקשיבו.)
               

         
         
         
         
         
         "היושב ראש הביע
               ביטחון מוחלט כי הפיקוויקי הנכבד יחזור בו מן הביטוי שזה עתה
               השמיע.
               

         
         
         
         
         
         "מר בלוטון, עם כל הכבוד האפשרי ליושב ראש, היה
               משוכנע לחלוטין כי לא יעשה כן.
               

         
         
         
         
         
         "היושב ראש חש כי
               חובתו המוחלטת תהיה לשאול את האדון הנכבד אם השתמש בביטוי שזה עתה
               התמלט מפיו במובנו המקובל.
               

         
         
         
         
         
         "מר בלוטון ענה ללא
               היסוס שלא כך עשה - הוא השתמש במילה במובנה הפיקוויקי. (הקשיבו,
               הקשיבו.) הוא חייב להודות כי ברמה האישית הוא רוחש כבוד והערכה שאין
               למעלה מהם לאדון המכובד; הוא סבר כי הוא נוכל רק מנקודת המבט
               הפיקוויקית (הקשיבו, הקשיבו.)
               

         
         
         
         
         
         "מר פיקוויק חש
               שביעות רצון רבה לנוכח ההסבר הבהיר, הגלוי והמלא של ידידו הנכבד. הוא
               ביקש שהדבר יובן מיד, שהערותיו שלו כוונו לשאת פירוש פיקוויקי בלבד.
               (תשואות.)"
               

         
         
         
         
         
         כאן תם הרישום, ואין לנו ספק שגם הוויכוח תם, לאחר
               שהגיע למקום של הבנה ושביעות רצון רבות כל כך. אין בידינו שום הצהרה
               רשמית על העובדות שהקורא ימצא מתועדות בפרק הבא, אבל הן לוקטו בקפדנות
               ממכתבים ומכתבי יד אחרים, כך שאמיתותן מובטחת מספיק כדי להצדיק את
               מסירתן כמקשה אחת.
               

         
         
         
         
         
      

      
   
      
      
         
         
         
         
         
         פרק שני

         
         
         
         
         
         מסע
            היום הראשון, והרפתקאות הערב הראשון; על תוצאותיהם

         
         
         
         
         
         
               אותו שַׁמָּש המדקדק במלאכתו תמיד, השֶׁמש,
               אך זרח והחל להטיל אורו על בוקר השלושה־עשר במאי, אלף שמונה מאות
               עשרים ושבע, כשמר סמואל פיקוויק הגיח מתרדמתו כמו שֶׁמש בעצמו, פער
               לרווחה את חלון חדרו, והשקיף מטה אל העולם. רחוב גוֹסוֶול נח
               למרגלותיו, רחוב גוסוול נמתח לימינו - לכל מלוא העין, רחוב גוסוול
               נפרש לשמאלו; וצדו השני של רחוב גוסוול רבץ מעבר לכביש. "כמה צרים,"
               חשב מר פיקוויק, "אופקיהם של אותם פילוסופים, המסתפקים בבחינת הדברים
               המונחים לפניהם ואינם שולחים מבטם אל האמִתות המסתתרות מעבר לזה.
               כמותם יכולתי גם אני לבוא על סיפוקי מבהייה ברחוב גוסוול לעד, בלי
               לנסות לחדור אל המחוזות הנסתרים המקיפים אותו מכל עבר." ולאחר ששילח
               לאוויר העולם את ההגיג היפהפה הזה, פנה מר פיקוויק לשים את עצמו בתוך
               בגדיו, ואת בגדיו בתיק המסעות שלו. על פי רוב, אנשים דגולים אינם
               מקפידים יתר על המידה בארגון מלבושיהם; ומלאכת התגלחת, התלבושת וגמיעת
               הקפה נשלמה עד מהרה; וכך, בתוך שעה נוספת, ניצב מר פיקוויק כשתיק
               המסעות בידו, המִשקָף בכיס מעילו, ופנקסו במקטורנו, נכון לקלוט כל
               גילוי שיימצא ראוי להירשם, בתחנת המרכבות ברחוב סיינט מרטין לה גרַנד.
               "מרכבה!" אמר מר פיקוויק.
               

         
         
         
         
         
         "כאן, אדוני," צעק נציג משונה של המין האנושי,
               במקטורן מאריג גס וסינר מאותו הבד, שעם לוחית הפליז והמספר לצווארו,
               נראה כמוצג בקטלוג של חפצים נדירים. היה זה האחראי להשקיית הסוסים.
               "כאן, אדוני. הִנֵּה, זאת הראשונה!" ולאחר שהובא נהג המרכבה הראשונה
               מהפאב, שבו עישן את מקטרתו הראשונה לבוקר זה, נזרקו מר פיקוויק ותיק
               המסעות שלו אל תוך הרכב.
               

         
         
         
         
         
         "גולדן קרוס!" אמר מר פיקוויק.

         
         
         
         
         
         "זה רק שילינג אחד, טומי," דיווח הרַכָּב ברוגז לחברו
               הסדרן, עת הפליגה המרכבה לדרכה.
               

         
         
         
         
         
         "בן כמה הסוס הזה, ידידי?" חקר מר פיקוויק לדעת,
               בעודו מחכך את אפו בשילינג ששמר לתשלום דמי הנסיעה.
               

         
         
         
         
         
         "ארבעים ושתיים," ענה הרכב, מטיל בו מבט חשדני מזווית
               עינו.
               

         
         
         
         
         
         "מה אתה שַׂח!" נפלטה קריאה מפיו של מר פיקוויק, והוא
               שלח ידו אל פנקסו. הרכב חזר על הצהרתו. מר פיקוויק נעץ מבט חקרני
               בפניו של האיש, אך תוויו נותרו ללא שינוי, והוא הזדרז לתעד את העובדה
               ברשומותיו. "ולכמה זמן אתה מוציא אותו בכל פעם?" חקר מר פיקוויק, תר
               אחר מידע נוסף.
               

         
         
         
         
         
         "שתיים־שלוש שבועות," ענה האיש.

         
         
         
         
         
         "שבועות!" אמר מר פיקוויק בתדהמה, ושוב נשלף
               הפנקס.
               

         
         
         
         
         
         "הוא גר בפנטונוויל מתי שהוא בבית," הפטיר הרכב
               בשוויון נפש, "אבל אנחנו בקושי לוקחים אותו הביתה, בגלל שהוא
               חלש."
               

         
         
         
         
         
         "בגלל שהוא חלש!" שנה מר פיקוויק המבולבל.

         
         
         
         
         
         "הוא תמיד נופל כשמשחררים לו את המרכבה," המשיך
               העגלון, "אבל כשהוא בפנים אנחנו תופסים אותו חזק, וקושרים אותו ככה
               קצר מאוד, שאין מצב שהוא ייפול; ויש לנו גלגלים משהו לא נורמלי, אז
               ככה שכשהוא כבר זז, הם רצים אחריו, והוא מוכרח להמשיך - אין לו
               בררה."
               

         
         
         
         
         
         מר פיקוויק תיעד כל מילה מההצהרה הזאת בפנקסו, מתוך
               מגמה להציגה בפני המועדון כהדגמה ייחודית לכוח החיים העיקש של סוסים
               בנסיבות מאתגרות. הרישום אך הושלם כשהם נעצרו בגולדן קרוס. הרכב קפץ
               מטה, ומר פיקוויק הגיח החוצה מן המרכבה. מר טַפמן, מר סנוֹדגרַס ומר
               וינקֶל, שהמתינו בדריכות לבוא מנהיגם המהולל, התאספו לקדם את
               פניו.
               

         
         
         
         
         
         "הנה שכרך," אמר מר פיקוויק, והושיט לעגלון את
               השילינג.
               

         
         
         
         
         
         מה רבה היתה תדהמתו של האיש המלומד כשאותו אדם מוזר
               הטיל את הכסף על המדרכה, וביקש במילים ציוריות שיינתן לו העונג להיאבק
               בו (במר פיקוויק) על אותו סכום!
               

         
         
         
         
         
         "אתה משוגע," אמר מר סנודגרס.

         
         
         
         
         
         "או שיכור," אמר מר וינקל.

         
         
         
         
         
         "או שניהם," אמר מר טפמן.

         
         
         
         
         
         "קדימה!" אמר הרכב, מנופף באגרופיו כמו מנגנון של
               שעון. "קדימה - ארבעתכם."
               

         
         
         
         
         
         "יופי, בלגן!" צעקו חצי תריסר נהגי מרכבות. "קדימה
               לעבודה, סֶם!" - והם התקהלו בעליצות רבה סביב החבורה.
               

         
         
         
         
         
         "על מה רָבים פה, סֶם?" שאל אדון אחד בשרוולי בד
               שחורים.
               

         
         
         
         
         
         "רבים!" השיב הרכב, "בשביל מה הוא רצה לדעת מה המספר
               שלי?"
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         "לא רציתי לדעת מה המספר שלך," אמר מר פיקוויק
               ההמום.
               

         
         
         
         
         
         "אז בשביל מה רשמת אותו?" שאל הרכב.

         
         
         
         
         
         "לא רשמתי אותו," אמר מר פיקוויק בכעס.

         
         
         
         
         
         "מי היה מאמין," המשיך הרכב, מפנה דבריו אל הקהל, "מי
               היה מאמין שמלשן כזה נכנס למרכבה של מישהו, וכותב לא רק את המספר שלו,
               אלא גם כן כל מילה שהוא מוציא מהפה שלו" (ניצוץ של תובנה הבליח במוחו
               של מר פיקוויק - הוא התכוון לפנקס).
               

         
         
         
         
         
         "ככה הוא עשה?" שאל רכב אחר.

         
         
         
         
         
         "כן, ככה" השיב הראשון; "ואז אחרי שהוא מרגיז אותי
               ככה שאני בא להכניס לו מכות, הוא עוד מביא שלושה עדים להוכיח את זה.
               אבל אני אראה לו מה זה, גם אם אני יצטרך לשבת על זה שישה חודשים.
               קדימה!" והרכב השליך את כובעו אל הארץ, תוך זלזול נמהר ברכושו שלו,
               הפיל את משקפיו של מר פיקוויק, והמשיך את המתקפה בחבטה באפו של מר
               פיקוויק, ואחת נוספת בחזהו של מר פיקוויק, ושלישית בעינו של מר
               סנודגרס, ורביעית, לשם גיוון, במקטורנו של מר טפמן, ואז קִיפץ אל
               הכביש, ואז שב למדרכה, ולבסוף רוקן במכה את כל אספקת האוויר הזמנית
               מגופו של מר וינקל; וכל זה בחצי תריסר שניות.
               

         
         
         
         
         
         "יש שוטר בסביבה?" אמר מר סנודגרס.

         
         
         
         
         
         "תפרק להם את הצורה," הציע אופה חמום מוח.

         
         
         
         
         
         "אתה תשלם על זה," התנשף מר פיקוויק.

         
         
         
         
         
         "מלשינים!" צעק הקהל.

         
         
         
         
         
         "קדימה," קרא הרכב, מנופף באגרופיו ללא הרף כל אותה
               העת.
               

         
         
         
         
         
         האספסוף צפה עד כה במתרחש באפס מעשה, אך כשנפוצה
               בקרבו הידיעה שהפיקוויקים הם מלשינים, החלה להישקל בחדווה רבה האפשרות
               ליישם את הצעתו של מוכר המאפים חמום המוח, ואין לדעת אילו מעשי אלימות
               היו מתרחשים, לולא הופסקה הקטטה באופן לא צפוי בהתערבותו של אדם שאך
               זה הגיע למקום והפריד בין הנִצים.
               

         
         
         
         
         
         "על מה השמחה?" אמר איש צעיר, רזה וגבוה למדי במקטורן
               ירוק, שהגיח לפתע מחצר המרכבות.
               

         
         
         
         
         
         "מלשינים!" צעק הקהל שוב.

         
         
         
         
         
         "לא נכון," שאג מר פיקוויק בנימה שהיתה משכנעת כל
               מאזין שאין לו קשר לעניין.
               

         
         
         
         
         
         "אתם לא, אם כן - אתם לא?" אמר הבחור הצעיר, במושכו
               את מר פיקוויק, ובפלסו דרך מבעד לקהל בשיטה הבדוקה של הדיפת אנשים
               בעזרת מרפקיו.
               

         
         
         
         
         
         בכמה מילים מזורזות הסביר לו האיש המלומד את מצב
               הדברים לאשורו.
               

         
         
         
         
         
         "אם כך, בוא אתי," אמר בעל המקטורן הירוק, גורר אחריו
               בכוח רב את מר פיקוויק, ומפטפט כל העת. "הנה, מספר 924, קח את הכסף
               שלך והסתלק מכאן - אדון נכבד - מכיר אותו היטב - מספיק עם השטויות שלך
               - מכאן, אדוני - איפה החברים שלך? - הכול טעות, אני מבין - לא משנה -
               טעות לעולם חוזרת - גם במשפחות הכי טובות - אסור להרים ידיים - לא
               תמיד מאיר המזל פנים - תתלונן עליו - שיאכל את מה שבישל לעצמו - איזה
               טעם טוב - פרחחים ארורים." ובשורה ארוכה של שברי משפטים דומים,
               ששורשרו בשטף יוצא מן הכלל, הורה הזר את הדרך אל חדר ההמתנה של
               הנוסעים, כשמר פיקוויק וחסידיו ממהרים בעקבותיו.
               

         
         
         
         
         
         "מלצר!" צעק הזר, וצלצל בפעמון באלימות פראית, "סיבוב
               משקאות - ברנדי־עם־מים, חם וחזק, ומתוק, והרבה - העין נפגעה, אדוני?
               מלצר! אומצה נאה לעין של האדון - אין כמו אומצה נאה לחבּוּרה, אדוני;
               עמוד קר של פנס רחוב זה טוב מאוד, אבל עמוד זה לא נוח - עסק משונה
               לעמוד ברחוב חצי שעה, עם העין שלך דבוקה לעמוד של פנס - אה, זה טוב
               מאוד - חה! חה!" ובלי לעצור לשאוף אוויר, בלע הזר בגמיעה אחת חצי כוס
               של אותו ברנדי חריף מהול במים, והטיל את עצמו בקלילות רבה אל תוך
               כיסא, כאילו לא אירע שום דבר יוצא דופן.
               

         
         
         
         
         
         בשעה ששלושת רעיו שקדו להודות למכרם החדש, מצא לו מר
               פיקוויק פנאי לבחון את תלבושתו וחזותו.
               

         
         
         
         
         
         קומתו היתה ממוצעת, פחות או יותר, אך גופו הדק ורגליו
               הארוכות שיוו לו חזות של אדם גבוה בהרבה. המקטורן הירוק נחשב לפריט
               לבוש מתוחכם בימים שבהם היו זנבות הסנונית מחודדי הכנפות באופנה, אך
               ניכר כי באותם זמנים פֵאר אדם נמוך קומה בהרבה, כי שרווליו המלוכלכים
               והדהויים נשקו אך בקושי לפרקי ידיו של הזר. הוא נרכס בקפידה עד הסנטר,
               תוך סכנה ממשית שיתפקע בגבו; ועניבה ישנה, בלי זכר לצווארון של
               כותונת, עיטרה את צווארו. מכנסיו השחורים והצרים חשפו פה ושם את אותם
               טלאים מבהיקים שמעידים על שימוש ממושך, ונרכסו בהידוק רב סביב זוג
               נעליים מטולאות, כמדומה על מנת להסתיר את הגרביים הלבנים והמלוכלכים,
               שלמרות הכול נגלו לעין בבירור. שערו השחור, הארוך, נפל בגלים רשלוליים
               מעברי כובעו הישן והמקומט; ושורשי כפות ידיו הבליחו במרווחים שנפערו
               לפרקים בין שולי כפפותיו לחפתים של שרוולי מעילו. פניו היו רזים
               וכחושים; אך מבע בל יתואר של עזות מצח רעננה ושליטה עצמית מושלמת היה
               נסוך על האיש כולו.
               

         
         
         
         
         
         כזה היה האדם שבו התבונן מר פיקוויק מבעד למשקפיו
               (שהושבו לו למרבה המזל), ושאליו פנה לאחר שתש כוחם של חבריו, כדי
               לבטא, במילים שנבחרו בקפידה, את רגשי תודתו החמים על העזרה שהגיש לו
               זה לא מכבר.
               

         
         
         
         
         
         "מספיק," אמר הזר, קוטע את הנאום בְּאִבּו, "אמרתם די
               - אין צורך ביותר; בחור נבון, הרכב ההוא - כיוון יפה את אגרופיו; אבל
               אם הייתי חברכם במעיל הירוק - בחיי - הייתי חובט בראשו - צ'יק צ'ק -
               תשמע מה שאני אומר - גם באופה - בלי צחוק."
               

         
         
         
         
         
         נאומו הרהוט הופרע עם כניסתו של הרכב של רוצ'סטר,
               שהודיע כי ה"קומודור" עומדת לצאת לדרכה.
               

         
         
         
         
         
         "הקומודור!" אמר הזר וקם ממקומו, "זו המרכבה שלי -
               מקום מוזמן - בחוץ - משאיר לכם את החשבון על הברנדי־עם־המים - יש לי
               רק שטר של חמש - ומטבעות גרועים - מזויפים - לא טובים - לא יקבלו -
               טוב?" והוא טלטל ראשו בידענות רבה.
               

         
         
         
         
         
         והנה רצה המקרה שגם מר פיקוויק ושלושת רעיו החליטו
               שרוצ'סטר תהיה התחנה הראשונה במסעם; ומאחר שגלו כבר את אוזנו של מכרם
               החדש כי פניהם מועדות לאותה העיר, החליטו שיחבשו כולם את מושב המרכבה
               האחורי, שם יוכלו לשבת יחדיו.
               

         
         
         
         
         
         "קדימה, עלו," אמר הזר, וסייע למר פיקוויק לעלות לגג
               בחיפזון כה רב, עד ששיווי משקלו של אותו אדון עורער ממש.
               

         
         
         
         
         
         "מטען, אדון?" שאל הרכב.

         
         
         
         
         
         "למי - לי? צרור בנייר עטיפה חום, זה הכול - שאר
               המטען נשלח בנהר - ארגזים, חתומים במסמרים - גדולים כמו בתים - כבדים,
               כבדים, ממש כבדים," השיב הזר, בעודו מתאמץ לדחוס לכיסו את החבילה
               בנייר החום, שסימנים חשודים ביותר הסגירו כי היא מכילה כותונת אחת
               וממחטה.
               

         
         
         
         
         
         "ראשים, ראשים - היזהרו על הראשים!" קרא הזר המלהג
               כשחלפו תחת הקשת הנמוכה שניצבה באותם ימים בכניסה לחצר המרכבות. "מקום
               נורא - עבודה מסוכנת - לפני מספר ימים - חמישה ילדים - אֵם - אשה
               גבוהה שאכלה כריכים - שכחה מהקשת - בום - טראח - הילדים מסתובבים -
               הראש של אימא נכרת - הכריך ביד שלה - אין פֶּה לשים אותו בו - ראש
               המשפחה נכרת - מזעזע, מזעזע! אתה מסתכל על וייטהול,[2]
               אדוני? - מקום נאה - חלון קטן - ראש אחר נכרת שם פעם, אה, אדוני? - גם
               הוא לא הקפיד להתבונן החוצה - נכון אדוני, נכון?"
               

         
         
         
         
         
         "אני מהרהר," אמר מר פיקוויק, "בחיים האנושיים, איך
               הפכפכים הם להפליא."
               

         
         
         
         
         
         "אה, אני מבין - נכנס בשערי ההיכל יום אחד, ובמשנהו
               נזרק מהחלון. אדוני פילוסוף?"
               

         
         
         
         
         
         "משקיף על טבע האדם, אדוני," אמר מר פיקוויק.

         
         
         
         
         
         "אה, גם אני כזה. כאלה הם רוב בני האדם כשאין להם
               יותר מדי מה לעשות, ועוד פחות מזה מה להפסיד. אדוני משורר?"
               

         
         
         
         
         
         "לידידי מר סנודגרס יש נטייה פיוטית חזקה," אמר מר
               פיקוויק.
               

         
         
         
         
         
         "גם לי," אמר הזר. "שירה אֶפּית - עשרת אלפים שורות -
               מהפכת יולי - כתבתי על המקום - מרס ביום, אפולו בלילה - הרעימו בתותח,
               פִּרְטו על הלירה."
               

         
         
         
         
         
         "היית נוכח באותה התרחשות מהוללת, אדוני?" אמר מר
               סנודגרס.
               

         
         
         
         
         
         "נוכח! דומני שכן;[*] יריתי ברובה - יריתי כשבראשי רעיון - רצתי
               לחנות היין - העליתי אותו על הכתב - חזרתי שוב - בום טראח - עוד רעיון
               - שוב חנות היין - עט ודיו - שוב חזרה - לשסע ולרוצץ - תקופה נאצלת,
               אדוני. עוסק בספורט הציד, אדוני?" הוא פנה פתאום למר וינקל.
               

         
         
         
         
         
         "מעט, אדוני," השיב האדון.

         
         
         
         
         
         "עיסוק מצוין, אדוני - עיסוק מצוין. - כלבים,
               אדוני?"
               

         
         
         
         
         
         "לא כרגע," אמר מר וינקל.

         
         
         
         
         
         "אה! כדאי לך להחזיק כלבים - חיות מצוינות - יצורים
               נבונים - פעם כלב שלי - פוינטר - חושים מפתיעים - יצאתי לצוד יום אחד
               - נכנסתי לשטח מגודר - שרקתי - הכלב נעצר - שרקתי שוב - פונטו - לא
               הולך; תקוע - קראתי לו - פונטו, פונטו - לא זז - הכלב ממוסמר למקום -
               המבט שלו תקוע בלוח עץ - בדקתי, ראיתי כתובת - 'המפקח על הציד מצווה
               לירות בכל הכלבים שיימצאו בשטח זה' - לא היה מוכן לחצות שם - כלב נהדר
               - כלב יקר ערך - מאוד."
               

         
         
         
         
         
         "זה סיפור יוצא דופן," אמר מר פיקוויק. "אוכל ברשותך
               לרשום לי אותו?"
               

         
         
         
         
         
         "כמובן, אדוני, כמובן - יש עוד מאה סיפורים על אותה
               חיה. - נערה יפה, אדוני" (למר טרייסי טפמן, ששלח מבטים
               אנטי־פיקוויקיאניים לעבר בחורה צעירה שעמדה לצד הדרך).
               

         
         
         
         
         
         "מאוד!" אמר מר טפמן.
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         "הבחורות האנגליות לא נאות כמו הספרדיות - יצורים
               נאצלים - שׂער פחם - עיניים שחורות - גזרות מקסימות - בריות מתוקות -
               יפהפיות."
               

         
         
         
         
         
         "היית בספרד, אדוני?" אמר מר טרייסי טפמן.

         
         
         
         
         
         "חייתי שם - עידנים."

         
         
         
         
         
         "כיבושים רבים, אדוני?" חקר מר טפמן.

         
         
         
         
         
         "כיבושים! אלפים. דון בּוֹלַרוֹ פִיזגִיג - אציל
               ספרדי - בתו היחידה - דונה כריסטינה - בריה מופלאה - אהבה אותי עד
               שיגעון - אב קנאי - בת עם נפש נעלה - אנגלי יפה תואר - דונה כריסטינה
               נתקפת ייאוש - חומצה פרוסית - משאבת קיבה בארגז המסעות שלי - ההליך
               מתבצע - בולָרו הזקן אינו יודע את נפשו מרוב שמחה - הסכמה לאיחוד שלנו
               - אחיזת ידיים ונהרות של דמעות - סיפור רומנטי - מאוד."
               

         
         
         
         
         
         "הגברת באנגליה עכשיו, אדוני?" שאל מר טפמן, שתיאור
               קסמיה הותיר בו רושם עצום.
               

         
         
         
         
         
         "מתה, אדוני - מתה," אמר הזר, והצמיד לעינו הימנית
               שארית זעירה של ממחטה ישנה מאוד מבד כותנה משובח. "לא התאוששה משאיבת
               הקיבה - בריאותה נפגעה - נפלה קורבן."
               

         
         
         
         
         
         "ואביה?" חקר סנודגרס הפיוטי.

         
         
         
         
         
         "ייסורי מצפון ואומללות," ענה הזר. "היעלמות פתאומית
               - שיחת העיר כולה - חיפוש בכל מקום מעלה חרס - מזרקה ציבורית בכיכר
               הגדולה מפסיקה לפעול לפתע פתאום - שבועות חולפים - עדיין חסומה -
               עובדים נשכרים לנקות אותה - המים נשאבים - החותן נמצא כשראשו משתרבב
               מן הצינור המרכזי, עם הודאה מפורטת במגף הימני - מוציאים אותו,
               והמזרקה שבה לפעול כרגיל."
               

         
         
         
         
         
         "תרשה לי לרשום את הרומנסה הקטנה הזאת, אדוני?" אמר
               מר סנודגרס, שהסיפור נגע בו עמוקות.
               

         
         
         
         
         
         "כמובן אדוני, כמובן - עוד חמישים כאלה אם תרצה לשמוע
               - חיים משונים, אלה שלי - קורותַי מוזרות למדי - לא יוצאות דופן, אבל
               ייחודיות."
               

         
         
         
         
         
         ברוח זו, בעודו לוגם כוס שיכר מזדמנת, כמו מאמר
               מוסגר, כשהמרכבה החליפה סוסים, המשיך הזר, עד שהגיעו לגשר רוצ'סטר, שם
               נמלאו כבר המחברות, זו של מר פיקוויק וגם זו של מר סנודגרס, בלקט
               מהרפתקאותיו.
               

         
         
         
         
         
         "חורבה נהדרת!" אמר מר אוגוסטוס סנודגרס, בכל הלהט
               הפיוטי שאפיין אותו, כשנגלתה לעיניהם הטירה העתיקה והנאה.
               

         
         
         
         
         
         "מראה נפלא לאספן עתיקות!" היו המילים המדויקות שפלט
               פיו של מר פיקוויק, כשהגיש את המִשקָף לעינו.
               

         
         
         
         
         
         "אה! מקום מצוין," אמר הזר, "ערימה מפוארת - חומות
               זועפות - קשתות מתנודדות - גומחות אפלות - גרמי מדרגות מתפוררים - גם
               קתדרלה עתיקה - ריח של רגבי אדמה - רגלי הצליינים שחקו את המדרגות
               הישנות - דלתות סקסוניות קטנות - תאי וידוי כמו קופות כרטיסים בתאטרון
               - לקוחות משונים הנזירים האלה - אפיפיורים, ושומרי אוצר המלך, וכל
               מיני אדונים זקנים, עם פרצופים אדומים גדולים, חרומי אף, מגיעים כל
               יום - גם לסוטות עור - רובי ציד - ארון קבורה - מקום מצוין - גם אגדות
               ישנות - סיפורים מוזרים: אדיר;" והזר המשיך לנאום עד שהגיעו אל
               אכסניית "השור" שברחוב הראשי, שם נעצרה המרכבה.
               

         
         
         
         
         
         "תשהה כאן, אדוני?" שאל מר נתנאל וינקל.

         
         
         
         
         
         "כאן - לא אני - אבל לכם כדאי - מקום טוב - מיטות
               נעימות - אצל רייט, בבית הסמוך, יקר - יקר מאוד - חצי כתר בחשבון אם
               רק תביט אל המלצר - אם תסעד אצל ידיד יגבו ממך יותר מאשר על ארוחה
               בחדר ההסבה - טיפוסים משונים - מאוד."
               

         
         
         
         
         
         מר וינקל פנה אל מר פיקוויק ומלמל כמה מילים; לחישה
               חלפה בין מר פיקוויק למר סנודגרס, ובין מר סנודגרס למר טפמן, והנהוני
               הסכמה הוחלפו. מר פיקוויק פנה אל הזר.
               

         
         
         
         
         
         "היית לנו לעזר רב הבוקר, אדוני," הוא אמר, "התרשה
               לנו לבטא מעט מאסירות התודה שלנו ולבקש שתואיל לארח לנו לחברה בארוחת
               הערב?"
               

         
         
         
         
         
         "בעונג רב - לא אתיימר לקבוע לאחרים, אבל צלי עוף עם
               פטריות - דבר אדיר! באיזו שעה?"
               

         
         
         
         
         
         "בוא נראה," השיב מר פיקוויק, מביט בשעונו, "עכשיו
               כמעט שלוש. נגיד חמש?"
               

         
         
         
         
         
         "מתאים לי בהחלט," אמר הזר, "בחמש בדיוק - עד אז -
               השגיחו על עצמכם." הזר הרים מעט את כובעו המעוך, ולאחר שהשיבו ברישול
               אל ראשו, נוטה מאוד לצד אחד, חצה במהירות את החצר כשחבילת הנייר החום
               מבצבצת מכיסו, ופנה אל הרחוב הראשי.
               

         
         
         
         
         
         "אדם שטייל כנראה בארצות רבות, וניחן בחוש הבחנה
               לאנשים ולדברים," אמר מר פיקוויק.
               

         
         
         
         
         
         "הייתי שמח לראות את השיר שלו," אמר מר סנודגרס.

         
         
         
         
         
         "ואני הייתי שמח לו יכולתי לראות את הכלב ההוא," אמר
               מר וינקל.
               

         
         
         
         
         
         מר טפמן לא אמר דבר; אך הוא חשב על דונה כריסטינה,
               משאבת הקיבה, והמזרקה; ובעיניו נקשרו דמעות.
               

         
         
         
         
         
         לאחר שהזמינו חדר הסבה פרטי, בדקו את חדרי השינה
               והזמינו ארוחת ערב, יצאה החבורה לתור את העיר והסביבה הקרובה.
               

         
         
         
         
         
         עיון מדוקדק שערכנו ברשומותיו של מר פיקוויק מארבע
               העיירות, סטראוד, רוצ'סטר, צ'תהם וברומפטון, לא העלה הבדל ממשי בינן
               לבין רשמיהם של עוברי אורח אחרים שחלפו באותם מקומות. קל לתמצת את
               תיאורו הכללי.
               

         
         
         
         
         
         "המוצרים העיקריים שעיירות אלה מפיקות," כותב מר
               פיקוויק, "הם כמדומה חיילים, מלחים, יהודים, גיר, חסילונים, קצינים
               ועובדי נמל. רוב הסחורות המוצגות למכירה ברחובות הראשיים הן אבזרי ים,
               סוכריות שקדים, תפוחים, דגי סול וצדפות. הרחובות שוקקים ומלאים שמחת
               חיים, שמקורה בעיקר בעליצותם של החיילים. כל נפש אוהבת אדם תתמלא שמחה
               למראה הגברים הנועזים הללו כשהם מתנודדים תחת ההשפעה של יתר להט חיים
               ומשקה; במיוחד אם זוכרים כי הנערים שהולכים אחריהם ומתלוצצים אִתם
               זוכים כך לשעשוע זול ובלתי מזיק. אין דבר," מוסיף מר פיקוויק, "שבכוחו
               להכריע את מזגם הטוב. רק יום אחד לפני הגעתי, ספג אחד מהם עלבון גס
               בפאב. המוזגת סירבה בתוקף למזוג לו משקה נוסף; בתגובה הוא שלף (כמעשה
               משובה) את הכידון שלו, ופצע את הבחורה בכתפה. ועל אף כל זאת, היה אותו
               בחור כארז הראשון לבוא למחרת בבוקר למקום, ולבטא את נכונותו להניח לכל
               העניין, ולשכוח את מה שאירע!
               

         
         
         
         
         
         "צריכת הטבק בערים אלו," ממשיך מר פיקוויק, "גבוהה
               כנראה עד מאוד, והניחוחות שמציפים את הרחובות ינעמו ודאי לאפם של
               שוחרי עישון מובהקים. עובר אורח שמבטו שטחי עשוי להתרעם לנוכח הלכלוך,
               שהוא מאפיינן הראשי; אך לאלה הרואים בו סימן למסחר משגשג ותנועה ערה
               הוא יסב קורת רוח רבה."
               

         
         
         
         
         
         הזר הגיע בחמש בדיוק, וזמן קצר אחריו הגיעה הארוחה.
               הוא נפטר בינתיים מן החבילה בנייר החום, אך לא שינה דבר בתלבושתו,
               ופטפטנותו רק גברה, אם הדבר ייתכן כלל.
               

         
         
         
         
         
         "מה זה?" שאל כשהמלצר הרים את אחד המכסים.

         
         
         
         
         
         "דג סול, אדוני."

         
         
         
         
         
         "דג סול - אה! - דג נהדר - כולם מגיעים מהשיירים
               שהבעלים של מרכבות הנוסעים בלונדון משיגים - סעודות פוליטיות - מרכבה
               של סוֹלים - תריסרי סלים - בחורים ממולחים. כוס יין, אדוני."
               

         
         
         
         
         
         "בשמחה," אמר מר פיקוויק; והזר לגם, תחילה אִתו ולאחר
               מכן עם מר סנודגרס, ולאחר מכן עם מר טפמן, ולאחר מכן עם מר וינקל,
               ולאחר מכן עם כל החבורה יחדיו, מהר כמעט כמו קצב דיבורו.
               

         
         
         
         
         
         "מהומת אלוהים על המדרגות, מלצר," אמר הזר. "רהיטים
               עולים - נגרים יורדים - מנורות, מראות, נבלים. מה ממשמש ובא?"
               

         
         
         
         
         
         "נשף, אדוני," אמר המלצר.

         
         
         
         
         
         "אספה, אה?"

         
         
         
         
         
         "לא, אדוני, לא אספה, אדוני. נשף למטרות צדקה,
               אדוני."
               

         
         
         
         
         
         "הרבה נשים נאות בעיר הזאת, אתה יודע, אדוני?" בירר
               מר טפמן בעניין רב.
               

         
         
         
         
         
         "נפלאות - אדירות. חבל קֶנט, אדוני - כולם מכירים את
               קנט - תפוחים, דובדבנים, כָּשׁוּת ונשים. כוס יין, אדוני!"
               

         
         
         
         
         
         "בעונג רב," ענה מר טפמן. הזר מילא, ורוקן.

         
         
         
         
         
         "הייתי מאוד רוצה ללכת," אמר מר טפמן, ששב לנושא
               הנשף, "מאוד."
               

         
         
         
         
         
         "כרטיסים בבר, אדוני," התערב המלצר; "חצי גיני
               לכרטיס."
               

         
         
         
         
         
         מר טפמן שב וביטא את רצונו העז לבוא בין החוגגים; אך
               לאחר שלא מצא מענה בעינו המתקדרת של מר סנודגרס או במבטו המהורהר של
               מר פיקוויק, השתקע רובו ככולו ביין הפורט ובקינוח, שהוגשו לשולחן זה
               עתה. המלצר פרש, והניח את החבורה לנפשה, ליהנות מנועם השעות שלאחר
               הסעודה.
               

         
         
         
         
         
         "אבקש את סליחתך, אדוני," אמר הזר, "בקבוק עומד -
               תעביר אותו סביב - כמהלך השמש - דרך לולאת הפה - אין משיירין משקאות
               בבקבוקים," והוא רוקן את כוסו, אותה מילא בערך דקותיים קודם לכן, ומזג
               לו נוספת, בארשת של אדם המורגל בכך.
               

         
         
         
         
         
         היין הועבר, ואספקה נוספת הוזמנה. האורח דיבר,
               הפיקוויקים האזינו. מר טפמן חש איך בכל רגע גוברת תשוקתו אל הנשף.
               פניו של מר פיקוויק נהרו במבע של אהבת אדם חובקת כול, ומר וינקל ומר
               סנודגרס שקעו בשינה עמוקה.
               

         
         
         
         
         
         "הם מתחילים שם למעלה," אמר הזר - "זהו קולה של
               התזמורת - מכוונים את הכינורות - עכשיו את הנבל - הנה הם מתחילים."
               הצלילים השונים שהסתננו לקומה התחתונה הכריזו על פתיחת ריקוד
               הקדריל[3]
               הראשון.
               

         
         
         
         
         
         "כמה הייתי רוצה ללכת," אמר מר טפמן פעם נוספת.

         
         
         
         
         
         "גם אני," אמר הזר - "המטען הארור - אניות איטיות -
               אין מה ללבוש - משונה, לא?"
               

         
         
         
         
         
         והנה, נדיבות ככלל היתה אחת התכונות הבולטות של התורה
               הפיקוויקית, ואיש לא דבק במנהג נאצל זה בהצטיינות רבה יותר ממר טרייסי
               טפמן. מספר המקרים שבהם מתעדות רשומות האגודה איך הפנה אותו אדם מצוין
               את מבקשי הצדקה אל בתיהם של חברים אחרים, בבקשה שיימסרו לידיהם ביגוד
               לא נחוץ או סיוע כספי, מדהים ממש. "הייתי שמח מאוד להשאיל לך מלבוש
               חליפי למטרה זאת," אמר מר טרייסי טפמן, "אבל אתה צנום למדי, ואילו
               אני..."
               

         
         
         
         
         
         "שמן למדי - בכחוס מגודל - שגזמו לו את העלים - שירד
               מגדולתו ולבש בגדי עבודה, הא? - לא מזוקק פעמיים אלא מפוקק שבעתיים -
               חה חה! תעביר את היין."
               

         
         
         
         
         
         השאלה אם מר טפמן התמרמר מעט על הנימה ההחלטית שבה
               צוּוָה להעביר את היין שהזר הערה לגרונו במהירות רבה כל כך, או שמא
               נחרד בצדק רב לנוכח ההשוואה השערורייתית והמחפירה בין חבר רב השפעה
               במועדון הפיקוויקים לבכחוס שירד מגדולתו, טרם התבררה עד תום. הוא
               העביר את היין, השתעל פעמיים, ובמשך שניות אחדות נעץ בזר מבט חמור
               ועז; אך מאחר שאותו אדם נותר שלֵו ורגוע לחלוטין נוכח מבטו החוקר, הוא
               נרגע ושב לנושא הנשף.
               

         
         
         
         
         
         "עמדתי לציין, אדוני," אמר, "שבעוד בגדַי שלי יהיו
               גדולים מדי, חליפה של ידידי מר וינקל אולי תתאים לך יותר."
               

         
         
         
         
         
         הזר סקר את מידותיו של מר וינקל, וניצוץ של קורת רוח
               נדלק בהן כשאמר, "זהו זה."
               

         
         
         
         
         
         מר טפמן הביט סביב. היין, שהפיל תרדמה על מר סנודגרס
               ומר וינקל, עמעם את חושיו של מר פיקוויק. אותו אדון עבר בהדרגה בין
               השלבים השונים המקדימים את הנרפות שמשרה סעודת הערב, ואל תוצאותיה.
               הוא חלף במסלול הקבוע המוביל מפסגות העליצות לתהומות האומללות,
               ומתהומות האומללות אל פסגות העליצות. כמו פנס נפט שעומד ברחוב, והרוח
               נושבת בארובתו, לרגע בהק שלא כדרך הטבע, ואז שקע כל כך עד כי בקושי
               ניתן היה להבחין בו; לאחר הפסקה קצרה שוב התלקח, האיר לרגע; ואז שב
               ורמץ באור מגומגם ומהבהב, עד שלבסוף כבה כליל. ראשו נשמט אל חזהו,
               ונחירותיו המתמידות, שלוו מדי פעם בהשתנקות, היו הסימנים הקוליים
               היחידים לנוכחותו של האיש הדגול.
               

         
         
         
         
         
         הפיתוי להיות נוכח בנשף, ולחקוק בלבו רשמים ראשונים
               מיופיין של נשות קנט, עדיין הילך קסם רב על מר טפמן. קסמה של האפשרות
               לקחת אִתו את הזר היה גדול לא פחות. הוא לא הכיר כלל את המקום
               ויושביו, ונדמה כי הזר אוחז בידע רב על זה וגם על אלה כאילו התגורר שם
               משחר ילדותו. מר וינקל היה שקוע בשינה, ולמר טפמן היה מספיק ניסיון
               בעניינים מסוג זה על מנת לדעת כי ברגע שיתעורר הוא עתיד, במהלך טבעי
               של הדברים, להתגלגל בכבדות אל המיטה. הוא התקשה לקבל הכרעה. "מלא את
               כוסך והעבר את היין," אמר האורח הבלתי נלאה.
               

         
         
         
         
         
         מר טפמן עשה כפי שהתבקש; והתמריץ הנוסף שהעניקה לו
               הכוס האחרונה הביא אותו לידי החלטה.
               

         
         
         
         
         
         "חדר השינה של וינקל נמצא בתוך שלי," אמר מר טפמן.
               "לו הייתי מעיר אותו עכשיו הוא לא היה מבין מה אני רוצה, אבל אני יודע
               שבתיק המסעות שלו יש חליפת ערב; ואם היית לובש אותה לנשף, ופושט אותה
               לאחר שובנו, הייתי יכול להשיבה למקומה בלי להטריח אותו כלל
               בעניין."
               

         
         
         
         
         
         "אדיר," אמר הזר, "תכנית מהוללת - מצב משונה וארור -
               ארבעה־עשר מקטורנים בארגזי המטען, וצריך ללבוש את זה של אחר - רעיון
               טוב מאוד, זה - מאוד."
               

         
         
         
         
         
         "צריך לקנות כרטיסים," אמר מר טפמן.

         
         
         
         
         
         "לא שווה לפרוט בשביל זה גִּיני," אמר הזר, "נקבע
               בהטלת מטבע מי ישלם על שנינו - אני אנחש; אתה תטיל - פעם ראשונה - אשה
               - אשה - אשת קסמים," והמטבע הוטל כשהדרקון (שכונה לשם הנימוס אשה)
               התגלה על צדו העליון.
               

         
         
         
         
         
         מר טפמן צלצל בפעמון, רכש את הכרטיסים והזמין פמוטים
               לחדר. בתוך רבע שעה נוספת היה הזר עטוי בחליפתו של מר נתנאל
               וינקל.
               

         
         
         
         
         
         "זה מקטורן חדש," אמר מר טפמן לזר, שבחן את עצמו
               בשביעות רצון רבה במראה העומדת; "הראשון שנתפר עם כפתור המועדון
               שלנו," והוא הפנה את תשומת הלב של בן־לווייתו לכפתור המוזהב הגדול
               שהציג במרכזו את דמותו של מר פיקוויק, מן החזה ומעלה, והאותיות מ"ם
               ופ"ה נחקקו משני צדיה.
               

         
         
         
         
         
         "מ"ם פ"ה," אמר הזר - "צירוף משונה - דיוקן שדומה
               לזקֵן, ומ"ם פ"ה - מה האותיות מ"ם פ"ה מייצגות - מקטורן פלאי?"
               

         
         
         
         
         
         בזעם גואה וחשיבות מרובה הסביר מר טפמן את טיבו של
               ההתקן המסתורי.
               

         
         
         
         
         
         "קצר קצת במותניים, לא?" אמר הזר, וסובב עצמו בניסיון
               להעיף במראה מבט חטוף על כפתורי המותניים, שמוקמו במחצית הדרך במעלה
               גבו. "כמו מקטורן של דוור - מקטורנים משונים, אלה - נתפרים בקבלנות -
               בלי מדידות - מחולקים על סמך שיקולים תמוהים של ההנהלה - כל קצרי
               הקומה מקבלים מקטורנים ארוכים, כל הארוכים, מקטורנים קצרים." ובהפליגו
               כך בדברים יישר ידידו החדש של מר טפמן את בגדיו, או ליתר דיוק את
               בגדיו של מר וינקל; ובלוויית מר טפמן טיפס בגרם המדרגות שהוביל אל
               אולם הנשפים.
               

         
         
         
         
         
         "שמות, אדוני?" אמר האיש בפתח. מר טרייסי טפמן פסע
               פנימה, מתכונן להכריז על תאריו שלו, כשהזר בלם אותו.
               

         
         
         
         
         
         "בלי שמות;" ולמר טפמן לחש, "שמות לא יעזרו - לא
               מוכרים - שמות טובים מאוד בדרכם, אבל לא שמות גדולים - שמות אדירים
               בשביל מסיבה קטנה, אבל לא כאלה שיעשו רושם באספות פומביות - בעילום
               שם, זה הדבר - אדונים מלונדון - זרים מכובדים - מה שלא יהיה." הדלת
               נפתחה לרווחה, ומר טרייסי טפמן והזר נכנסו לאולם הנשפים.
               

         
         
         
         
         
         היה זה חדר ארוך, שבו ספסלים מחופי ארגמן ונרות שעווה
               בנברשות זכוכית. הנגנים הוצבו לבטח בגומחה מוגבהת, ושניים או שלושה
               צמדים רקדו על פי הכללים את ריקוד הקדריל. בחדר הקלפים הסמוך ניצבו
               שני שולחנות, ושני זוגות של גברות זקנות, ומספר תואם של אדונים
               מוצקים, שיחקו שם ויסט.
               

         
         
         
         
         
         כשנחתם פרק הנגינה האחרון טיילו הרוקדים בחדר, ומר
               טפמן ובן לווייתו התייצבו בפינת האולם, להשקיף על הקהל.
               

         
         
         
         
         
         "נשים מקסימות," אמר מר טפמן.

         
         
         
         
         
         "חכה," אמר הזר, "הכיף יתחיל בקרוב - הקודקודים לא
               הגיעו עדיין - מקום משונה - עובדי מספנה מדרג גבוה לא מכירים עובדי
               מספנה מדרג נמוך - עובדי מספנה מדרג נמוך לא מכירים בעלי אחוזות
               זעירים - בעלי אחוזות זעירים לא מכירים את הסוחרים - הנציב הממונה לא
               מכיר אף אחד."
               

         
         
         
         
         
         "מי זה הנער הקטן עם השער הבהיר והעיניים הוורודות,
               בתלבושת המהודרת?" שאל מר טפמן.
               

         
         
         
         
         
         "ששש... בבקשה - עיניים ורודות - תלבושת מהודרת - נער
               קטן - שטויות - קצין ימי מגדוד 97 - וילמוט סְנָיֵיפּ הנכבד - משפחה
               רמת מעלה - הסנייפים - מאוד."
               

         
         
         
         
         
         "סיר תומס קְלַבֶּר, ליידי קלבר והעלמות קלבר!" צעק
               האיש שבכניסה בקול גדול. התרגשות עצומה חלפה בחדר עם כניסתם של אדון
               גבה קומה במקטורן כחול וכפתורים בוהקים, גברת גדולת ממדים, עטויה בד
               סָטֶן כחול, ושתי גבירות צעירות, בקנה מידה דומה, לבושות שמלות שנתפרו
               על פי צו האופנה, באותו הגוון.
               

         
         
         
         
         
         "נציב - מפקד המספנה - אדם דגול - אדם דגול ביותר,"
               לחש הזר באוזנו של מר טפמן, כשוועדת האירוע ליוותה את סיר תומס קלבר
               ומשפחתו לראש האולם. וילמוט סנייפ הנכבד, ואדונים נכבדים אחרים,
               התקהלו כדי לחלוק כבוד לעלמות קלבר; וסיר תומס קלבר ניצב זקוף כתורן,
               ושיגר מעל פסגת מטפחתו השחורה מבטים מלכותיים אל הקהל שנאסף
               במקום.
               

         
         
         
         
         
         "מר סמית'י, מרת סמית'י, והעלמות סמית'י," נשמעה
               ההכרזה הבאה.
               

         
         
         
         
         
         "מיהו מר סמית'י?" שאל מר טרייסי טפמן.

         
         
         
         
         
         "משהו במספנה," ענה הזר. מר סמית'י קד קידה מלאת כבוד
               בפני סיר תומס קלבר; וסיר תומס קלבר נענה כמי שנאלץ למחול במעשה זה על
               כבודו. הליידי קלבר השקיפה על מרת סמית'י ומשפחתה מבעד למשקף שלה,
               ומרת סמית'י בתורה נעצה מבטה במרת מישהו־אחר, שבעלה לא השתייך למספנה
               כלל.
               

         
         
         
         
         
         "קולונל בָּלְדֶר, מרת קולונל בלדר, והעלמה בלדר,"
               היו האורחים הבאים.
               

         
         
         
         
         
         "מפקד חיל המצב," אמר הזר, בתשובה למבטו השואל של מר
               טפמן.
               

         
         
         
         
         
         העלמה בלדר התקבלה בחמימות על־ידי העלמות קלבר;
               הברכות שהוחלפו בין מרת קולונל בלדר וליידי קלבר היו רוויות חיבה
               עמוקה; הקולונל בלדר וסיר תומס קלבר החליפו ביניהם קופסאות של טבק
               הרחה, ונראו ממש כצמד אלכסנדר סֶלְקֵירְקִים[4]
               - "מושלים על כל שהעין רואה."
               

         
         
         
         
         
         ובעוד בני האצולה שנכחו במקום - הבָּלְדֶרִים,
               הקְלַבֶּרים והסְנָיֵיפִּים - שימרו בדרך זו את הדרת כבודם בקצה הנישא
               של האולם, חיקו שאר מעמדות החברה את מנהגיהם בחלקיו האחרים. הקצינים
               האצילים פחות של גדוד 97 הקדישו מזמנם למשפחות של פקידי המספנה הרמים
               פחות. נשות עורכי הדין ואשתו של סוחר היין עמדו בראש מעמד נוסף (אשתו
               של בעל מבשלת השיכר היתה מבאי ביתם של הבלדרים); והסתמן כי מרת
               טוֹמְלינסון, מנהלת הדואר, נבחרה פה אחד לתפקיד של מנהיגת מפלגת
               הסוחרים.
               

         
         
         
         
         
         אחד הטיפוסים האהודים ביותר, במעגל החברתי שלו, היה
               איש קטן ושמן, עם טבעת של שער שחור סביב ראשו, ומישור קרחתי נרחב
               בקודקודו - היה זה דוקטור סלאמר, רופא בגדוד 97. הרופא רחרח טבק עם
               כולם, פטפט עם כולם, צחק, רקד, סיפר בדיחות, שיחק ויסט, עשה הכול,
               והיה בכל מקום. לעיסוקים הללו, מגוונים ככל שהיו, הוסיף הרופא הזעיר
               אחד חשוב מכל אחר - הוא הרעיף ללא לאות תשומת לב מסורה על אלמנה קשישה
               וזעירה, ששמלתה המפוארת ותכשיטיה הרבים לימדו כי תהיה תוספת רצויה
               מאוד למשכורת צנועה.
               

         
         
         
         
         
         באותם רופא ואלמנה נעצו מר טפמן ובן לווייתו את
               עיניהם זמן מה, עד שהזר הפר את השתיקה.
               

         
         
         
         
         
         "המון כסף - קשישונת - רופא נפוח - רעיון לא רע -
               בידור טוב," היו המשפטים המובנים שהפיקו שפתיו. מר טפמן הביט בפניו
               בסקרנות. "אני ארקוד עם האלמנה," אמר הזר.
               

         
         
         
         
         
         "מי היא?" שאל מר טפמן.

         
         
         
         
         
         "לא יודע - לא ראיתי אותה מימי - להעיף את הרופא -
               קדימה." והזר חצה מיד את החדר; ובעודו נשען אל מדף האח, החל לנעוץ
               מבטים של הערצה מלאת כבוד עגמומי בפניה הדשנים של הקשישה קטנת הקומה.
               מר טפמן המשיך להתבונן, בתדהמה אילמת. הזר התקדם במהירות; הרופא הנמוך
               רקד עם גברת אחרת; האלמנה שמטה את מניפתה; הזר הרים אותה, והגישה -
               חיוך - קידה - השתחוות - כמה מילות שיחה. הזר ניגש בתעוזה אל, וחזר
               עם, שר הטקס; כמה מחוות פתיחה אילמות; והזר ומרת בדג'ר השתלבו בין
               רוקדי הקדריל.
               

         
         
         
         
         
         הפתעתו של מר טפמן לנוכח מהלך אחרון זה, גדולה ככל
               שהיתה, התגמדה כליל אל מול תדהמתו של הרופא. הזר היה צעיר, וזה החמיא
               לאלמנה. חיזוריו של הרופא לא הותירו בה רושם; וזעמו של הרופא לא מצא
               לו נמען אצל יריבו קר הרוח. דוקטור סלאמר קפא על מקומו. הוא, דוקטור
               סלאמר, מגדוד 97, עמד להיות ממוגר במחי יד בידי אדם שאיש לא ראה קודם
               לכן, ואיש לא מכיר אפילו עכשיו! דוקטור סלאמר - דוקטור סלאמר מגדוד 97
               נדחה! בלתי אפשרי! הרי זה לא ייתכן! כן, זה ייתכן; הנה הם שם. מה!
               מציג את חברו! עיניו ודאי מתעתעות בו! הוא הביט שוב, ונאלץ להודות
               בכאב כי ראה נכונה; מרת בָּדְגֶ'ר רקדה עם מר טרייסי טפמן; העובדות
               דיברו בעד עצמן. הנה האלמנה לפניו, מפזזת לכאן ולכאן, בחיות לא
               אופיינית; ומר טרייסי טפמן מקפץ סביב, כשפניו מביעים רצינות עילאית,
               ורוקד (כמו רבים וטובים אחרים) כאילו הקדריל אינו עניין מבדח, אלא
               מבחן רגשי מחמיר שההתמודדות עמו דורשת החלטיות נחרצת.
               

         
         
         
         
         
         הרופא נשא את כל אלה בשתיקה ובסבלנות, וגם את הגשת
               הנגוּס,[5]
               והציפייה לכוסות, והניתורים אחר עוגיות, והפלירטוטים שבאו בעקבותיהם;
               אבל שניות מעטות לאחר שהזר נעלם על מנת ללוות את מרת בדג'ר אל מרכבתה,
               הוא ניתר מן האולם בכוח התסיסה של כל חלקיק מזעמו אשר נפקק־עד־כה,
               וכעת נבע מכל חלקי פניו, באגלי זיעה של להט יצרים.
               

         
         
         
         
         
         הזר חזר, ומר טפמן לצדו. הוא דיבר בשקט וצחק. הרופא
               הקטן השתוקק לקפד את חייו. הוא צהל. הוא ניצח.
               

         
         
         
         
         
         "אדוני!" אמר הרופא בקול מאיים, הציג כרטיס, ונסוג
               לקרן זווית, "שמי הוא סלאמר, דוקטור סלאמר, אדוני - גדוד 97 - מחנה
               צ'תהם - הנה כרטיס הביקור שלי, אדוני, כרטיס הביקור שלי." הוא היה
               מוסיף דברים, אך החֵמה חנקה את גרונו.
               

         
         
         
         
         
         "אה!" השיב הזר בשלווה, "סלאמר - רוב תודות - תשומת
               לב אדיבה - לא חולה עכשיו, סלאמר - אבל כשאחלה - אחפש אותך."
               

         
         
         
         
         
         "אתה - אתה נוכל, אדוני," השתנק הרופא הרותח, "פחדן -
               מוג לב - שקרן - אתה - אתה - האם דבר לא יגרום לך לתת לי את כרטיס
               הביקור שלך, אדוני!"
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         "אה! הבנתי," אמר הזר, חצי לעצמו, "הנגוּס כאן חזק
               מדי - בעל המקום נדיב - טיפשי מאוד - מאוד - מוטב היה להגיש לימונדה -
               חם בחדרים - אדונים קשישים - סובלים מזה בבוקר - אכזרי - אכזרי;" והוא
               התקדם עוד צעד או שניים.
               

         
         
         
         
         
         "אתה מתאכסן במקום הזה, אדוני," אמר הגוץ הרותח; "אתה
               שיכור עכשיו, אדוני; אתה תשמע ממני בבוקר, אדוני; אני אמצא אותך,
               אדוני; אני אמצא אותך."
               

         
         
         
         
         
         "מוטב שאשמע ממך משאשמע אותך," השיב הזר בשלווה.

         
         
         
         
         
         דוקטור סלאמר רשף בחֵמה שאין להביעה במילים בשעה
               שייצב את כובעו על ראשו בנקישה זועמת; והזר ומר טפמן עלו אל חדר השינה
               של האחרון כדי להשיב את הנוצות השאולות לווינקל מחוסר ההכרה.
               

         
         
         
         
         
         אותו אדון היה שקוע בשינה עמוקה; וההחזרה נשלמה עד
               מהרה. רוחו של הזר היתה מבודחת מאוד; ומר טרייסי טפמן, שהיה מבולבל
               למדי מרוב יין, נגוּס, אורות וגברות, סבר שהפרשה כולה היתה הלצה
               נפלאה. חברו החדש הלך; ולאחר שהתקשה מעט למצוא את פתח מצנפת הלילה
               שלו, שנועדה במקור להכיל את ראשו, ובסופו של דבר במסגרת התחבטויותיו
               אִתה הפך את הפמוט שלו, הצליח מר טרייסי, בשורה של מהלכים מורכבים,
               להיכנס למיטה, וזמן קצר לאחר מכן שקע בשינה.
               

         
         
         
         
         
         השעון אך סיים לבשר על השעה שבע למחרת בבוקר, כשבינתו
               הנרחבת של מר פיקוויק נעורה משנת העילפון שאליה צללה לשמע מהלומות
               עזות שניחתו על דלת חדרו. "מי שם?" שאל מר פיקוויק, והזדקף
               במיטתו.
               

         
         
         
         
         
         "המשרת, אדוני."

         
         
         
         
         
         "מה אתה רוצה?"

         
         
         
         
         
         "בבקשה, אדוני, תוכל לומר לי מיהו האדון בחבורתך
               שלובש מקטורן ערב כחול בהיר עם כפתור מוזהב שעליו חקוק מ"ם פ"ה?"
               

         
         
         
         
         
         "הוא נמסר להברשה," סבר מר פיקוויק, "והאיש שכח למי
               הוא שייך." - "מר וינקל," הוא קרא, "שני חדרים הלאה, מימין."
               

         
         
         
         
         
         "מודה לך, אדוני," אמר המשרת, והלך משם.

         
         
         
         
         
         "מה העניין?" קרא מר טפמן, כשדפיקות רמות על דלתו
               שלפו אותו מתהומות השכחה של תנומתו.
               

         
         
         
         
         
         "אפשר לדבר עם מר וינקל, אדוני?" ענה המשרת
               מבחוץ.
               

         
         
         
         
         
         "וינקל - וינקל!" צעק מר טפמן אל החדר הפנימי.

         
         
         
         
         
         "יו־הו!" ענה קול רפה מתוך המצעים.

         
         
         
         
         
         "מחפשים אותך - מישהו בדלת;" ולאחר שהשקיע את המאמץ
               שנדרש כדי לבטא כל זאת, התהפך מר טרייסי טפמן לצד השני ושקע שוב בשינה
               עמוקה.
               

         
         
         
         
         
         "מחפשים אותי!" אמר מר וינקל, קפץ בחופזה מן המיטה,
               ולבש משהו; "מחפשים אותי! במרחק כזה מהעיר - מי לכל הרוחות עשוי לחפש
               אותי?"
               

         
         
         
         
         
         "האדון בחדר ההסבה, אדוני," השיב המשרת, כשפתח מר
               וינקל את הדלת והתייצב לפניו; "האדון אמר שהוא לא יגזול מזמנך יותר
               מרגע, אדוני, אבל לא יסכים לסירוב מצדך."
               

         
         
         
         
         
         "מוזר מאוד!" אמר מר וינקל; "ארד תכף ומיד."

         
         
         
         
         
         הוא מיהר לעטוף את עצמו בצעיף מסעות ובחלוק בית, וירד
               במדרגות. אשה זקנה ושני מלצרים ניקו את חדר ההסבה, וקצין במדי עבודה
               השקיף החוצה מבעד לחלון. הוא נפנה כשמר וינקל נכנס, והיטה בנוקשות את
               ראשו. לאחר שביקש מן הנוכחים לעזוב את החדר, וסגר בקפידה רבה את הדלת,
               אמר, "אני מניח שאתה מר וינקל."
               

         
         
         
         
         
         "שמי הוא וינקל, אדוני."

         
         
         
         
         
         "לא תופתע, אדוני, אם אודיע לך שבאתי הנה הבוקר
               בשליחות ידידי, דוקטור סלאמר, מגדוד 97."
               

         
         
         
         
         
         "דוקטור סלאמר!" אמר מר וינקל.

         
         
         
         
         
         "דוקטור סלאמר. הוא ביקש ממני להביע את דעתו, כי
               התנהגותך אמש היתה מהסוג ששום אדון לא יוכל לסבול; וגם," (הוסיף),
               "ששום אדון לא ינהג כך כלפי אדון אחר."
               

         
         
         
         
         
         תדהמתו של מר וינקל היתה ממשית וגלויה מכדי שתיעלם
               מעיני ידידו של דוקטור סלאמר; משום כך המשיך בדבריו - "ידידי, דוקטור
               סלאמר, ביקש ממני להוסיף כי הוא משוכנע בהחלט שהיית שיכור בחלקו של
               הערב, וייתכן שלא היית מודע למידת העלבון שהסבת. הוא מינה אותי למסור
               כי אם תבקש לתרץ בדרך זו את התנהגותך, הוא יסכים לקבל התנצלות בכתב,
               שתירשם על ידך, על פי הנוסח שאכתיב לך."
               

         
         
         
         
         
         "התנצלות בכתב!" חזר אחריו מר וינקל, כשקולו מביע
               תדהמה גמורה.
               

         
         
         
         
         
         "אתה יודע כמובן מה האפשרות האחרת," ענה האורח ביישוב
               הדעת.
               

         
         
         
         
         
         "התבקשת להעביר את ההודעה הזאת אלי, ונמסר לך שמי?"
               שאל מר וינקל, שהשיחה יוצאת הדופן שיבשה לחלוטין את דעתו.
               

         
         
         
         
         
         "לא נכחתי במקום בעצמי," השיב האורח, "ועקב סירובך
               הנחרץ למסור את כרטיס הביקור שלך לידי דוקטור סלאמר, ביקש ממני אותו
               אדון לאתר את האיש שעטה מקטורן יוצא דופן מאוד - מקטורן ערב כחול
               בהיר, עם כפתור מוזהב שעליו דמות אדם, מהחזה ומעלה, ולצדה האותיות מ"ם
               ופ"ה."
               

         
         
         
         
         
         התימהון היכה במר וינקל כששמע איך מלבושו מתואר
               בדקדקנות רבה כל כך. חברו של דוקטור סלאמר המשיך בדבריו: "החקירות
               שערכתי עכשיו בבר, שכנעו אותי כי בעליו של אותו מקטורן מדובר הגיע
               הנה, עם שלושה אדונים, אתמול אחר הצהריים. שיגרתי מיד שליח אל האדון
               שתואר כְּזֶה שעומד כנראה בראש החבורה, והוא הפנה אותי מיד אליך."
               

         
         
         
         
         
         גם אם היה המגדל הראשי של טירת רוצ'סטר ניתק לפתע
               מיסודותיו וקם ומתייצב מול חלון חדר ההסבה, היתה הפתעתו של מר וינקל
               כאין וכאפס לעומת התדהמה העמוקה שבה שמע את הדברים הללו. הרעיון
               הראשון שעלה בדעתו היה כי מקטורנו נגנב. "תרשה לי לעכב אותך רגע אחד?"
               הוא אמר.
               

         
         
         
         
         
         "בוודאי," השיב האורח הלא־קרוא.

         
         
         
         
         
         מר וינקל אץ רץ במדרגות, וביד רועדת פתח את התיק.
               המעיל היה שם במקומו הרגיל, אך בחינה קפדנית העלתה סימנים ברורים לכך
               שנלבש בליל אמש.
               

         
         
         
         
         
         "מה שקרה כנראה הוא זה," אמר מר וינקל, בעודו מניח
               למעיל להישמט מידיו. "שתיתי יותר מדי יין לאחר ארוחת הערב, וזכור לי
               במעומעם ששוטטתי ברחובות ועישנתי סיגר לאחר מכן. למעשה, הייתי שיכור
               מאוד; ודאי החלפתי מקטורן - הלכתי לאיזה מקום - והעלבתי מישהו - אין
               לי ספק בדבר; וההודעה הזאת היא התוצאה האיומה." ובאומרו זאת, סב מר
               וינקל על עקבותיו ופנה לחדר ההסבה, כשבלבו ההחלטה העגומה והאיומה,
               להיענות לקריאת התיגר של הדוקטור סלאמר השש אלי קרב, ולשאת בגרועה
               שבתוצאות העלולה לנבוע מכך.
               

         
         
         
         
         
         מגוון שיקולים דחקו במר וינקל להגיע להחלטה זו,
               והראשון שבהם היה המוניטין שיצאו לו במועדון. תמיד ראו בו סמכות בכל
               תחומי השעשועים והמיומנויות, בין אם התקפיות, הגנתיות או בלתי מזיקות;
               והיה אם, בהזדמנות ראשונה זו, שנקרתה לו להצדיק את המוניטין שלו,
               יתקפל ויחמוק מן הניסיון תחת עין מנהיגו, יאבדו לו שמו ומעמדו לעד.
               עוד זכר, שלעתים קרובות שמע מפי מי שטרם התנסו בעניינים כמו זה, את
               הסברה, כי בהתבסס על הבנה מובלעת בין העדים, רק לעתים רחוקות טוענים
               בכלל את האקדח; ועוד חשב, כי אם יבקש ממר סנודגרס לשמש לו כעד, ויתאר
               את הסכנה הצפויה במונחים מרהיבים, יעביר ודאי אותו אדון את המידע למר
               פיקוויק, שבוודאי לא יתמהמה ויעבירו לרשויות המקומיות,[6]
               וכך ימנע את האפשרות שחסידו ייהרג או שיוטל בו מום.
               

         
         
         
         
         
         כאלה היו המחשבות שחלפו בראשו כששב לחדר ההסבה, וביטא
               את כוונתו להיענות לקריאת התיגר של הרופא.
               

         
         
         
         
         
         "תוכל להפנות אותי לאחד מידידיך, כדי שנקבע את מועד
               הפגישה ומקומה?" אמר הקצין.
               

         
         
         
         
         
         "אין שום צורך בכך," ענה מר וינקל; "מסור אותם לי,
               ואני אדאג להבטיח בהמשך שחבר ינכח שם."
               

         
         
         
         
         
         "אם כן - בשעת השקיעה הערב?" שאל הקצין בנימה
               אגבית.
               

         
         
         
         
         
         "טוב ויפה," ענה מר וינקל, ובלבו חשב שזה איום
               ונורא.
               

         
         
         
         
         
         "אתה מכיר את מצודת פיט?"

         
         
         
         
         
         "כן; ראיתי אותה אתמול."

         
         
         
         
         
         "אם תואיל לפנות אל השדה הגובל בתעלה, תלך בשביל
               הרגלי הפונה שמאלה עד שתגיע לפינת המבצר, ותמשיך ישר הלאה, עד שתראה
               אותי, אלך לפניך ואוביל אותך למקום מבודד, שם ניתן יהיה לקיים את
               האירוע בלי חשש מהפרעה."
               

         
         
         
         
         
         "חשש מהפרעה!" חשב מר וינקל.

         
         
         
         
         
         "אין צורך בשום ארגון נוסף, אני חושב," אמר
               הקצין.
               

         
         
         
         
         
         "שום דבר אחר לא עולה בדעתי," השיב מר וינקל. "בוקר
               טוב."
               

         
         
         
         
         
         "בוקר טוב;" והקצין שרק מנגינה עליזה בצאתו משם.

         
         
         
         
         
         ארוחת הבוקר התנהלה בכבדות. מצבו של מר טפמן לא איפשר
               לו לקום מהמיטה, לאחר ההוללות המופלגת של ליל אמש; מר סנודגרס התנהל
               כמי שנתון בדכדוך פיוטי; ואפילו מר פיקוויק הפגין דבקות לא אופיינית
               בשתיקה ובמי סודה. מר וינקל המתין בלהיטות להזדמנות שלו, וזו לא איחרה
               לבוא. מר סנודגרס הציע שיצאו לביקור בטירה, וכיוון שמר וינקל היה בן
               החבורה היחיד שנטה להצטרף לטיול, יצאו השניים יחדיו. "סנודגרס," אמר
               מר וינקל כשפנו מן הרחוב הציבורי. "סנודגרס, איש יקר, אני יכול לסמוך
               עליך שתשמור סוד?" וכשאמר זאת קיווה בכל מאודו שלא יוכל.
               

         
         
         
         
         
         "אתה יכול," השיב מר סנודגרס. "הנה אני נשבע - "

         
         
         
         
         
         "לא, לא," קטע אותו וינקל, מבוהל מהמחשבה שידידו
               ינדור בלי דעת לא למסור שום מידע; "אל תישבע, אל תישבע; אין שום צורך
               בכך."
               

         
         
         
         
         
         מר סנודגרס שמט את היד שנשא ברוח הפיוט אל עבר העננים
               כשהשמיע את הצהרתו הקודמת, והיטה אוזנו.
               

         
         
         
         
         
         "אני מבקש את עזרתך, איש יקר, בעניין של כבוד," אמר
               מר וינקל.
               

         
         
         
         
         
         "שלך היא," השיב מר סנודגרס, ולפת את יד חברו.

         
         
         
         
         
         "עם רופא - דוקטור סלאמר, מגדוד 97," אמר מר וינקל,
               מבקש לשָׁוות לעניין דימוי רציני ככל האפשר; "עניין עם קצין, שקצין
               אחר ישמש לו כעד, בשעת השקיעה הערב, בשדה מבודד מאחורי מצודת
               פיט."
               

         
         
         
         
         
         "אלווה אותך," אמר מר סנודגרס.

         
         
         
         
         
         הוא נדהם, אך בשום אופן לא נחרד. מוזר לראות כמה
               שלווים יכולים להיות במקרים כאלה כל הצדדים, פרט לזה שהעניין נוגע בו.
               מר וינקל שכח זאת. הוא שפט את רגשות ידידו על פי רגשותיו שלו.
               

         
         
         
         
         
         "התוצאות עלולות להיות איומות," אמר מר וינקל.

         
         
         
         
         
         "אני מקווה שלא," אמר מר סנודגרס.

         
         
         
         
         
         "הרופא, אני מניח, מיטיב מאוד לקלוע," אמר מר
               וינקל.
               

         
         
         
         
         
         "כמו רוב אנשי הצבא," ציין מר סנודגרס בקור רוח; "אבל
               גם אתה, הלא כן?" מר וינקל השיב בחיוב; וכיוון שקלט שלא עורר מספיק
               דאגה בלב חברו, ניסה גישה אחרת.
               

         
         
         
         
         
         "סנודגרס," הוא אמר בקול רוטט מרגש, "אם אפול, תמצא
               בחבילה שאפקיד בידיך מכתב ל... לאבי."
               

         
         
         
         
         
         גם מתקפה זו נכשלה. הדברים אמנם ריגשו את מר סנודגרס,
               אך את המשימה של מסירת המכתב קיבל עליו ברצון, כאילו היה דוור לדואר
               מקומי.
               

         
         
         
         
         
         "אם אפול," אמר מר וינקל, "או אם ייפול הרופא, אתה,
               ידידי היקר, תישפט כשותף לדבר עבירה. האם ראוי שאסבך את ידידי באפשרות
               של הגליה - אולי אפילו לכל החיים!" מר סנודגרס נרתע מעט לשמע הדברים
               הללו, אבל את גבורתו העילאית לא ניתן היה להכריע. "בשם החברות," השיב
               בלהט, "אתמודד באומץ עם כל סכנה."
               

         
         
         
         
         
         איזה קללות הרעיף מר וינקל בלבו על חָבְרוּתוֹ הנאמנה
               של ידידו בדקות שבהן צעדו בדממה, זה לצד זה, כשכל אחד שקוע במחשבותיו
               שלו! הבוקר קרב אל קצו; הייאוש הלך והשתלט עליו.
               

         
         
         
         
         
         "סנודגרס," אמר ונעצר לפתע. "אל תשים מכשול בדרכי
               בעניין הזה - אל תעביר מידע לרשויות המקומיות - אל תשיג את עזרתם של
               אנשי חוק, שייקחו אותי או את הדוקטור סלאמר, מהגדוד ה־97, המוצב כעת
               במחנה צ'תהם, למעצר שימנע מן הדו־קרב הזה להתקיים! - אל תעשה זאת, אני
               אומר."
               

         
         
         
         
         
         מר סנודגרס אחז בחום את יד חברו, והשיב בהתלהבות,
               "בעד שום הון שבעולם!"
               

         
         
         
         
         
         צמרמורת חלפה בגבו של מר וינקל כשההכרה כי שום תקווה
               לא תימצא לו בפחדיו של ידידו, וכי נגזר עליו להפוך למטרה חיה, פשטה בו
               בעוצמה.
               

         
         
         
         
         
         לאחר שמצב העניינים הוסבר כראוי למר סנודגרס, ותיבה
               שבה אקדחים ראויים על אבזריהם הנלווים, אבק שרפה, קליעים ופיקות -
               נשכרה מיצרן נשק ברוצ'סטר, שָׁבוּ שני החברים אל האכסניה; מר וינקל -
               להרהר בקרב הצפוי, ומר סנודגרס - לטפל בכלי הנשק, ולהכינם לשימוש
               מיידי.
               

         
         
         
         
         
         ערב עגום וקודר ירד כשיצאו שוב למשימתם המורכבת. מר
               וינקל היה מכורבל באדרת ענקית שנועדה להסוות את דמותו, ומר סנודגרס
               נשא תחת אדרתו את כלֵי המשחית.
               

         
         
         
         
         
         "לקחת הכול?" אמר מר וינקל בקול נסער.

         
         
         
         
         
         "הכול," השיב מר סנודגרס; "שפע של תחמושת, למקרה
               שהיריות לא יפגעו. יש בתיבה רבע ליטרה של אבק שרפה, ולי יש בכיס שני
               עיתונים, בשביל הטעינה."
               

         
         
         
         
         
         ביטויי מופת אלה של ידידות אמורים היו לעורר בכל אדם
               סביר הכרת תודה עמוקה. ההשערה היא, שהכרת התודה של מר וינקל היתה עזה
               מכדי שניתן יהיה להביעה, כיוון שלא אמר דבר, אלא המשיך ללכת - בקצב
               אטי למדי.
               

         
         
         
         
         
         "נגיע בדיוק בזמן," אמר מר סנודגרס, בשעה שטיפסו על
               הגדר של השדה הראשון; "השמש בדיוק שוקעת." מר וינקל הביט מעלה על גֶרם
               השמים הנמוג והרהר בכאב באפשרות שהוא עצמו "יימוג" תוך זמן קצר.
               

         
         
         
         
         
         "הנה שם הקצין," צעק מר וינקל, אחרי כמה דקות של
               הליכה.
               

         
         
         
         
         
         "איפה?" אמר מר סנודגרס.

         
         
         
         
         
         "שם - האיש באדרת הכחולה." מר סנודגרס הביט בכיוון
               שאליו הצביע חברו, והבחין בדמות העטופה שתיאר. הקצין אותת בנפנוף קל
               של ידו כי הבחין בנוכחותם; ושני החברים צעדו בעקבותיו, במרחק מה
               ממנו.
               

         
         
         
         
         
         הערב התקדר מרגע לרגע, ורוח עגמומית השמיעה נהמתה
               בשדות הנטושים כמו ענק מרוחק השורק לכלבו. העצבות של התמונה שיוותה
               גוון עמום לרגשותיו של מר וינקל. הוא הצטמרר כשעברו את מפנה התעלה -
               היא נראתה כמו קבר עצום.
               

         
         
         
         
         
         הקצין פנה לפתע מן הדרך, ולאחר שטיפס על גדר, וקפץ
               מעל משוכה, נכנס לשדה מבודד. שני אדונים חיכו שם; האחד היה גוץ שמן,
               בעל שער שחור; והאחר - איש גמלוני במעיל קצינים רקום - ישב בשלוות נפש
               גמורה על שרפרף מתקפל.
               

         
         
         
         
         
         "הצד השני, ורופא, אני מניח," אמר מר סנודגרס; "קח
               לגימה של ברנדי." מר וינקל תפס את הבקבוק שהגיש לו חברו, וינק ארוכות
               מן המשקה המעורר.
               

         
         
         
         
         
         "ידידי, אדוני, מר סנודגרס," אמר מר וינקל כשניגש
               אליהם הקצין. ידידו של דוקטור סלאמר קד, והציג תיבה דומה לזו שמר
               סנודגרס נשא אִתו.
               

         
         
         
         
         
         "אין מה להוסיף דברים, אדוני, אני חושב," הוא ציין
               בקרירות כשפתח את התיבה; "ההצעה להתנצל נדחתה בתוקף."
               

         
         
         
         
         
         "אין, אדוני," אמר מר סנודגרס, שהחל לחוש בעצמו אי
               נוחות מרובה.
               

         
         
         
         
         
         "התואיל לצעוד לפנים?" אמר הקצין.

         
         
         
         
         
         "בהחלט," ענה מר סנודגרס. הקרקע נמדדה, וההכנות
               בוצעו. "תראה, אלה טובים משלך," אמר עֵדו של היריב, והציג את אקדחיו.
               "ראית איך טענתי אותם. האם תתנגד לאפשרות שנשתמש בהם?"
               

         
         
         
         
         
         "בהחלט לא," השיב מר סנודגרס. ההצעה חילצה אותו
               ממבוכה רבה, כי ידיעותיו בתחום טעינת האקדחים היו מעורפלות ועמומות
               למדי.
               

         
         
         
         
         
         "נוכל אפוא להציב את אנשינו, אני חושב," ציין הקצין
               בשוויון נפש רב, כאילו היו הלוחמים כלי שחמט והעדים שחקנים.
               

         
         
         
         
         
         "אני חושב שנוכל," השיב מר סנודגרס; שהיה מסכים לכל
               הצעה, כי לא היה לו מושג בתחום. הקצין עשה דרכו אל דוקטור סלאמר, ומר
               סנודגרס ניגש למר וינקל.
               

         
         
         
         
         
         "הכול מוכן," אמר והגיש לו את האקדח. "תן לי את
               האדרת."
               

         
         
         
         
         
         "החבילה אצלך, חברי היקר," אמר וינקל האומלל.

         
         
         
         
         
         "בסדר גמור," אמר מר סנודגרס. "עמוד יציב, ותכניס
               לו."
               

         
         
         
         
         
         בראשו של מר וינקל חלפה המחשבה כי עצה זו דומה להפליא
               לעצה שצופים מן הצד מנדבים תמיד לקטן מבין הילדים המעורבים בקטטת
               רחוב, משהו בסגנון, "קדימה, תראה לו" - המלצה נהדרת, אם רק יודעים איך
               ליישמה. בכל אופן, הוא פשט את אדרתו בדממה - תמיד לקח זמן רב להסיר את
               האדרת הזאת - ונטל את האקדח. העדים הסתלקו, האדון על השרפרף עשה
               כמותם, והצדדים הנִצים התקרבו זה אל זה.
               

         
         
         
         
         
         מר וינקל הצטיין תמיד באנושיות רבה. ניתן אפוא לשער
               כי מיאונו לפגוע במכוון באדם אחר היא שגרמה לו לעצום את עיניו כשהגיע
               אל הנקודה הקטלנית; וכי הנסיבות של עצימת עיניו הן שמנעו ממנו להבחין
               בהתנהגותו החריגה והתמוהה של דוקטור סלאמר. האדון נחרד, נעץ מבטו,
               נסוג לאחור, שפשף את עיניו, שוב התבונן, ולבסוף צעק, "עצור,
               עצור!"
               

         
         
         
         
         
         "מה זה פה?" אמר דוקטור סלאמר, כשחברו ומר סנודגרס
               הגיעו אליו בריצה; "זה לא האיש."
               

         
         
         
         
         
         "לא האיש!" אמר עדו של דוקטור סלאמר.

         
         
         
         
         
         "לא האיש!" אמר מר סנודגרס.

         
         
         
         
         
         "לא האיש!" אמר האדון שאחז את השרפרף בידו.

         
         
         
         
         
         "ממש לא," השיב הרופא הקטן. "זה לא האדם שעלב בי
               אתמול."
               

         
         
         
         
         
         "משונה מאוד!" קרא הקצין.

         
         
         
         
         
         "מאוד," אמר האדון עם השרפרף. "השאלה היחידה היא, האם
               האדון, הואיל והוא כאן, לא צריך להיחשב, מבחינת הנוהג, כאדם שהעליב את
               חברנו, דוקטור סלאמר, אתמול בערב, בין שהוא באמת אותו אדם ובין שלא;"
               ולאחר שהציג את הצעתו בארשת למדנית ואפופת מסתורין, צבט האיש בעל
               השרפרף קומץ גדול של טבק הרחה, והביט סביבו בארשת מעמיקה של מי שיכול
               להוות סמכות בעניינים כגון אלה.
               

         
         
         
         
         
         אך מר וינקל כבר פקח את עיניו, וגם את אוזניו, כששמע
               את יריבו קורא להפסקת מעשה האיבה; וכאשר קלט מתוך הדברים שזה אמר לאחר
               מכן, כי ללא שום ספק חלה טעות כלשהי, חזה מיד את הגידול שיחול בהכרח
               במוניטין שלו אם יסתיר את המניע האמתי שהביאו לשם; הוא פסע אפוא קדימה
               באומץ ואמר -
               

         
         
         
         
         
         "אינני האיש. אני יודע."

         
         
         
         
         
         "אם כך," אמר בעל השרפרף, "זהו עלבון לדוקטור סלאמר,
               וסיבה מספקת להמשיך מיד."
               

         
         
         
         
         
         "תשתוק בבקשה פְּיֵין," אמר עדו של הרופא. "מדוע לא
               הצגת בפני את העובדה הזאת הבוקר, אדוני?"
               

         
         
         
         
         
         "בהחלט - בהחלט," אמר בעל השרפרף בזעם.

         
         
         
         
         
         "אני מבקש ממך לשתוק, פיין," אמר האחר. "שאחזור על
               השאלה, אדוני?"
               

         
         
         
         
         
         "כיוון, אדוני," השיב מר וינקל, שניתנה לו השהות
               לשקול את תשובתו, "כיוון, אדוני, שאתה תיארת אדם שיכור וחסר דרך ארץ
               שלבש מקטורן אשר נפל בחלקי הכבוד, לא רק ללבוש אלא גם להמציאו,
               ולהציעו כמדים, אדוני, למועדון הפיקוויקים בלונדון. על כבודם של מדים
               אלה אני חש חובה להגן, ולכן נעניתי לקריאת התיגר שלך בלי לרדת לחקר
               העניין."
               

         
         
         
         
         
         "אדוני היקר," אמר הרופא הקטן טוב המזג, שהתקדם כשידו
               מושטת לפנים, "אני מכבד את אומץ לבך. הרשה לי לבטא, אדוני, את
               התפעלותי מדרכך, ואת צערי העמוק על כך שהטרחתי אותך בלי סיבה למפגש
               הזה."
               

         
         
         
         
         
         "בבקשה ממך, הנח לזה," אמר מר וינקל.

         
         
         
         
         
         "לכבוד יהיה לי להכיר אותך, אדוני," אמר הרופא
               הקטן.
               

         
         
         
         
         
         "ההיכרות איתך תסב לי עונג רב, אדוני," ענה מר וינקל.
               וכעת לחצו ידיים הרופא ומר וינקל, ואחריהם מר וינקל וסגן טָפְלֶטוֹן
               (עדו של הרופא), ואחריהם מר וינקל ובעל השרפרף, ולבסוף מר וינקל ומר
               סנודגרס - שהתפעלותו מדרכו האצילית של ידידו הגיבור עלתה על
               גדותיה.
               

         
         
         
         
         
         "אני חושב שאנחנו יכולים להיפרד," אמר סגן
               טפלטון.
               

         
         
         
         
         
         "בהחלט," הוסיף הרופא.

         
         
         
         
         
         "אלא אם כן," התערב בעל השרפרף, "אלא אם כן מר וינקל
               חש עצמו פגוע מקריאת התיגר; ואם כך הדבר, אני מבקש לטעון כי יש לו
               הזכות לבוא על סיפוקו."
               

         
         
         
         
         
         מר וינקל, ברוח אצילית של ויתור, הודיע שהוא מסופק
               דיו. "או אולי," אמר בעל השרפרף, "חש עדו של האדון עלבון בעקבות כמה
               מן ההערות שנפלטו מפי בשלב מוקדם יותר של המפגש; ואם כך, אשמח אני
               להעניק לו סיפוק מיידי."
               

         
         
         
         
         
         מר סנודגרס הזדרז להצהיר כי הוא מוקיר מאוד את ההצעה
               הנדיבה של האדון שזה עתה דיבר, ונוטה לדחותה רק לאור שביעות רצונו
               הרבה מכל ההתרחשויות שקדמו לה. שני העדים סידרו את התיבות, והחבורה
               כולה עזבה את המקום במרץ רב בהרבה מזה שבו הגיעה אליו.
               

         
         
         
         
         
         "תשהו כאן זמן רב?" שאל דוקטור סלאמר את מר וינקל,
               בעודם פוסעים יחד בידידות רבה.
               

         
         
         
         
         
         "אני חושב שניסע מכאן מחרתיים," היתה התשובה.

         
         
         
         
         
         "אני מקווה שיהיה לי העונג לפגוש אותך ואת חברך
               בביתי, ולבלות במחיצתכם ערב נעים, לאחר הטעות המשונה הזאת," אמר הרופא
               הקטן; "אתם פנויים הערב?"
               

         
         
         
         
         
         "אנחנו כאן עם כמה חברים," השיב מר וינקל, "ולא הייתי
               רוצה לעזוב אותם הלילה. אולי אתה וחברך תצטרפו אלינו באכסניית
               'השׁוֹר'."
               

         
         
         
         
         
         "בעונג רב," אמר הרופא הקטן; "בעשר יהיה מאוחר מדי
               לקפיצה של חצי שעה?"
               

         
         
         
         
         
         "בשום אופן לא," אמר מר וינקל. "אשמח מאוד להציג אותך
               בפני ידידַי, מר פיקוויק ומר טפמן."
               

         
         
         
         
         
         "זה ישמח אותי מאוד, בהחלט," השיב דוקטור סלאמר, בלי
               לחשוד כלל מיהו מר טפמן.
               

         
         
         
         
         
         "אתה מבטיח שתבוא?"

         
         
         
         
         
         "כן, בהחלט."

         
         
         
         
         
         הם כבר הגיעו אל הכביש. לאחר ברכות פרדה לבביות
               נתפרדה החבורה. דוקטור סלאמר וידידיו פנו אל המחנה, ומר וינקל,
               בלוויית מר סנודגרס, שב אל האכסניה.
               

         
         
         
         
         
      

      
   
      
      
         
         
         
         
         
         פרק שלישי

         
         
         
         
         
         מכר חדש - סיפורו של המשוטט - הפרעה מעליבה, ומפגש
            לא נעים
            
            
            
         

         
         
         
         
         
         
               חששות כלשהם התעוררו בלבו של מר פיקוויק
               נוכח היעדרם יוצא הדופן של שני חבריו, והתנהגותם המסתורית במהלך הבוקר
               כולו לא עזרה כלל לשככם. משום כך, מידת השמחה שבה קם לברך את פניהם
               כששבו ונכנסו היתה גדולה מן הרגיל; ובעניין רב מהרגיל הוא גם שאל מה
               גרם להיעדרם. בתשובה לשאלותיו התכוון מר סנודגרס לתאר את ההתרחשויות
               שזה עתה פורטו, אך לפתע נעצר כשגילה כי מלבד מר טפמן, וחברם למרכבה מן
               היום הקודם, נוכח במקום זר נוסף, שחזותו ייחודית לא פחות. אותו אדם
               נראה כמי שהדאגה אוכלת בו, והגוון הצהבהב של פניו ועיניו השקועות
               בחוריהן הודגשו ביתר שֵאת על רקע השער השחור והחלק שתלה בסבך מדובלל
               עד מרכז פניו. עיניו החודרות בהקו בברק לא טבעי; עצמות לחייו הגבוהות
               הזדקרו; ולסתותיו היו כה דקות וארוכות, עד כי ניתן היה לחשוב שהוא
               שואב פנימה את בשר לחייו, בכיווץ שרירים רגעי כלשהו, אלא שפיו הפתוח
               למחצה והבעתו הקפואה העידו כי זוהי ארשתו הקבועה. סביב צווארו עטה
               צעיף ירוק, שגדיליו הגדולים הסתכסכו על חזהו, ובצבצו מדי פעם מתחת
               ללולאות המרופטות של הלסוטה הישנה שלו. מלבושו העליון היה מעיל שחור
               ארוך; ותחתיו לבש מכנסיים רחבים שצבעם עכור, ונעל מגפיים גדולים שאך
               פסע הפריד בינם לבין בליה גמורה.
               

         
         
         
         
         
         על אותו אדם בעל מראה זר נח מבטו של מר וינקל, ולעברו
               החווה מר פיקוויק בידו כשאמר, "ידיד של ידידנו נמצא כאן. גילינו הבוקר
               שידידנו קשור לתאטרון המקומי, אם כי אין הוא מעוניין שהדבר ייוודע
               ברבים, ואדון זה הוא בעל אותו מקצוע. הוא עמד לספר לנו בטובו סיפור
               קטן מן העולם הזה, והנה נכנסתם."
               

         
         
         
         
         
         "המון סיפורים," אמר הזר ירוק המקטורן מיום אתמול,
               והתקרב אל מר וינקל בעודו מלחשש כחולק סוד. "בחור כארז - מטפל
               בעניינים כבדים - לא שחקן - איש משונה - כל מיני צרות - גֵ'מי הקודר,
               כך קוראים לו אצלנו." מר וינקל ומר סנודגרס בירכו באדיבות את האדון,
               שקיבל את התואר האלגנטי "ג'מי הקודר"; ולאחר שהזמינו ברנדי־עם־מים,
               בעקבות שאר החבורה, התיישבו בעצמם לשולחן. "ועכשיו אדוני," אמר מר
               פיקוויק, "התואיל בטובך להמשיך ולספר את הסיפור?"
               

         
         
         
         
         
         האיש הקודר שלף גליל נייר מלוכלך מכיסו, פנה אל מר
               סנודגרס, שזה עתה שלף את פנקסו, ואמר בקול חלול, שהלם להפליא את
               חזותו, "אתה המשורר?"
               

         
         
         
         
         
         "אני - אני פועל מעט בתחום," אמר מר סנודגרס, שנרתע
               מעט מהשאלה הפתאומית.
               

         
         
         
         
         
         "אח! השירה היא לחיים מה שהאור והמוזיקה לבמה - הפשט
               את האחת מקישוטיה הכוזבים, ואת האחרת מאשליותיה, ואֵי הממשות שתיוותר,
               לטרוח ולחיות למענה?"
               

         
         
         
         
         
         "אמת דיברת, אדוני," ענה מר סנודגרס.

         
         
         
         
         
         "ההתייצבות לפני אורות הבמה," המשיך האיש הקודר,
               "כמוה כצפייה במין מופע ענק ומלכותי, שבו גומרים את ההלל על שַֹלמות
               המשי של ההמון הצבעוני; הן מאחוריהן נחבאים האנשים המייצרים את
               המחלצות הללו, שאיש אינו מכיר ואיש אינו דואג להם, הנזנחים לטבוע או
               לשחות, לגווע או לחיות, הכול על פי חסדי גורל."
               

         
         
         
         
         
         "בהחלט," אמר מר סנודגרס, כי עינו השקועה של האיש
               הקודר נחה עליו, והוא חש צורך לומר דבר מה.
               

         
         
         
         
         
         "קדימה, ג'מי," אמר הנוסע הספרדי, "כמו סוזן
               שחורת־העין - דיכאון מוחלט[7]
               - בלי לקרקר - בקול רם - בחיוניות."
               

         
         
         
         
         
         "תרים עוד כוס לפני שתתחיל, אדוני?" אמר מר
               פיקוויק.
               

         
         
         
         
         
         האיש הקודר הבין את הרמז, ולאחר שמהל עוד כוס של
               ברנדי־עם־מים, ושתה לאטו את מחציתה, פרש את הנייר, וכשהוא קורא
               לפרקים, ולפרקים מספר, המשיך לגולל את האירוע הבא, שנמצא מתועד
               ברשומות המועדון כ"סיפורו של המשוטט".
               

         
         
         
         
         
         סיפורו של המשוטט

         
         
         
         
         
         
               "שום דבר מופלא אין בדברים שאני עומד
               לספר," אמר האיש הקודר; "וגם שום דבר יוצא דופן. רבים המצבים בחיים
               שבהם המחסור והחולי נפוצים עד כדי כך, שאין הם ראויים לתשומת לב רבה
               מזו המוקדשת בדרך כלל לתהפוכות המצויות ביותר של הטבע האנושי. אני
               חיברתי כאן מספר רשימות, כיוון שהאיש שבו הן עוסקות היה מוכר לי היטב
               שנים רבות. עקבתי אחריו וראיתי איך הוא מידרדר, צעד אחר צעד, עד
               שבסופו של דבר הגיע לאותה דלות קיצונית שממנה לא נחלץ עוד.
               

         
         
         
         
         
         "האדם שעליו אני מספר היה פנטומימאי פשוט, וכמו רבים
               מבני מעמדו נהג לשתות לשוכרה. בימיו הטובים, לפני שהתרושש מהוללות
               והצטמק מחולי, זכה למשכורת נאה, ולוּ נהג בשיקול דעת, היה ודאי ממשיך
               ומקבלה שנים מספר - לא רבות; כי אנשים כמותו מתים בגיל צעיר, לאחר שהם
               מכלים שלא כדרך הטבע את כוחותיהם, או מאבדים, בטרם עת, את תעצומות
               הגוף שעליהן בלבד יוכלו להסתמך למחייתם. עם זאת, ההרגל המגונה קנה בו
               שליטה בקצב כה מהיר, שלא נותרה עוד אפשרות להעסיקו במשרות שבהן יוכל
               להביא תועלת אמתית לתאטרון. הפאב משך אותו אליו בכבלי קסם והוא לא ידע
               להתירם. לא נותר עוד ספק כי אם יתמיד בדרך זו, יהיו חולי גלמוד ועוני
               נואש מנת חלקו, ובעקבותיהם לא יאחר לבוא המוות עצמו, ולמרות זאת התמיד
               בדרכו, ואת התוצאה לא קשה לנחש. הוא לא הצליח למצוא שום עיסוק, והגיע
               עד פת לחם.
               

         
         
         
         
         
         "כל מי שעסקי התאטרון מוכרים לו, יודע איזה ערב רב של
               אנשים מהוהים ומוכי דלות צובאים על כל במה של כל מוסד גדול - לא
               שחקנים שמועסקים באופן קבוע, אלא אנשי בלט ותהלוכות, ולוליינים
               ואחרים, שנשכרים כל אימת שמעלים הצגת פנטומימה, או למופע של ערב פסחא,
               ולאחר מכן מפוטרים, עד ההפקה הגדולה הבאה שמזמנת שוב צורך בשירותיהם.
               זהו אורח החיים שאליו נפלט אותו אדם; ובתקופות שבהן השיג תפקיד מדי
               ערב, בתאטרון עלוב זה או אחר, שם ידו בכל שבוע על כמה שילינגים
               עלובים, שאפשרו לו לספק את נטייתו הוותיקה. אך גם מקור זה נחסם תוך
               זמן קצר, משאבדה לו היציבות הנחוצה על מנת להרוויח את הפרוטות העלובות
               אשר יכול היה כך להשיג, והוא הידרדר עד סף חרפת רעב ממש; ורק מדי פעם
               נקרה לו סכום פעוט שלווה מחבר ותיק, או קיבל על הופעה בתאטרון קטן
               והמוני; ואת כל מה שהרוויח, בזבז באותה דרך ידועה.
               

         
         
         
         
         
         "בערך באותה תקופה, לאחר כמעט שנה שבה אין איש יודע
               ממה התקיים, הזדמנה לי משרה קצרת מועד באחד התיאטרונים בסארי, מעבר
               לנהר, ושם ראיתי את האיש, שלא פגשתי כבר זמן מה; כי אני טיילתי בין
               ערי השדה, בעוד הוא חמק ברחובותיה של לונדון ובסמטאותיה. כבר הייתי
               לבוש ומוכן לצאת מהמקום, וחציתי את הבמה בדרכי החוצה, כשהוא ניגש אלי
               וטפח על כתפי. לעולם לא אשכח את המראה הדוחה שנגלה לעיני כשהסתובבתי.
               הוא היה לבוש להצגת פנטומימה, בכל הגיחוך של תלבושת הלֵצן. דמויות
               הרפאים של מחול המוות,[8]
               הצורות המבעיתות ביותר שהמוכשר בציירים התווה אי פעם על הבד, מראם לא
               התקרב לבלהה שהשרתה דמותו. גופו הנפוח ורגליו הצמוקות - שעיווּתן
               הובלט פי כמה בשל הלבוש המשונה - העיניים המזוגגות, שעמדו בניגוד
               מפחיד לשכבה העבה של צבע לבן שנמשח על הפנים; הראש המעוטר קישוטים
               גרוטסקיים, שנרעד מרוב שיתוק, והידיים הארוכות והצנומות, המרוחות בגיר
               לבן - כל אלה העניקו לו מראה מחריד ולא טבעי, ששום תיאור לא יוכל
               למסרו כהלכה, ועד היום מעבירה בי המחשבה עליו חלחלה. קולו היה חלול
               ורועד כשמשך אותי הצִדה, ובמילים רצוצות גולל רשימה ארוכה של תחלואים
               וצרכים, שנחתמה כרגיל בבקשה דחופה להלוואה של סכום פעוט. נתתי לו
               שילינגים אחדים, וכשפניתי ללכת שמעתי את נהמת הצחוק שעוררה מעידתו
               הראשונה על הבמה.
               

         
         
         
         
         
         "כמה לילות לאחר מכן הניח נער בידי פיסת נייר מטונפת,
               אשר עליה שורבטו בעיפרון כמה מילים, ובהן נמסר שהאיש חולה אנוש ומתחנן
               שאחרי ההופעה אבוא לראות אותו במעונו ברחוב אחד - שאת שמו שכחתי כבר -
               לא הרחק מן התאטרון. הבטחתי שאיענה לבקשה ברגע שאוכל לצאת; ואחרי
               שהמסך ירד יצאתי לשליחות העצובה.
               

         
         
         
         
         
         "השעה היתה מאוחרת, כי שיחקתי בהצגה האחרונה; וכיוון
               שהיה זה ערב צדקה, התארכו ההצגות יותר מהרגיל. הלילה היה אפל וקר,
               ורוח קרה ולחה הטיחה את הגשם בחלונות הבתים ובחזיתותיהם. שלוליות של
               מים נקוו ברחובות הצרים והריקים כמעט מאדם, וכיוון שרוב פנסי הנפט
               הזעומים כָּבו תחת המתקפה העזה של הרוח, ההליכה היתה לא רק בלתי
               נעימה, אלא גם מסוכנת. עם זאת, למרבה המזל פסעתי בדרך הנכונה,
               והצלחתי, לאחר קשיים מעטים, למצוא את הבית שאליו הונחיתי להגיע -
               מחסן־פחם שמעליו קומה אחת, שבחדרה האחורי שכב האיש אשר חיפשתי.
               

         
         
         
         
         
         "אשה דוויה למראה, אשתו של אותו אדם, פגשה אותי
               במדרגות, וסיפרה שזה עתה שקע במעין נמנום, והכניסה אותי בשקט, והניחה
               למעני כיסא לצד מיטתו. האיש החולה שכב כשפניו אל הקיר; וכיוון שלא
               הבחין בנוכחותי, היה לי הפנאי לבחון את המקום שבו מצאתי את עצמי.
               

         
         
         
         
         
         "הוא שכב על מיטה ישנה, שהושענה אל הקיר במשך היום.
               השרידים המרופטים של וילון משובץ נמתחו סביב מראשות המיטה, לחסום את
               הרוח, שלמרות זאת מצאה דרך להסתנן אל החדר הלא נעים מבעד לסדקים
               המרובים שבדלת, והטיחה אותה הלוך ושוב. גחלים רמצו קלושות בסבכה חלודה
               ורעועה; ושולחן משולש, ישן ומוכתם, שעליו כמה בקבוקי תרופות, מראה
               שבורה וכמה כלי בית נוספים, הוצב לפניה. ילד קטן ישן על מיטה ארעית
               שהותקנה בשבילו על הרצפה, והאשה ישבה על כיסא לצדו. היו שם שני מדפים
               שעליהם כמה צלחות, כוסות וקעריות; וזוג נעלי במה ושני רדידי אלומיניום
               שתלו תחתם. מלבד ערימות קטנות של סמרטוטים שהושלכו בערבוביה אל פינות
               החדר, היו אלה החפצים היחידים בדירה.
               

         
         
         
         
         
         "היתה לי שהות מספקת לבחון את הפרטים הקטנים הללו,
               ולהתבונן בנשימה הכבדה ובעוויתות הקדחת של האיש החולה, לפני שזה הבחין
               בנוכחותי. במהלך ניסיונותיו גרויי העצבים למצוא מנוח לראשו, הטיל את
               ידו אל מחוץ למיטה, וזו פגעה בידי. הוא נבהל, ונעץ בפני מבט
               מלוהט.
               

         
         
         
         
         
         "'מר הַאטלי, ג'ון,' אמרה אשתו; 'מר האטלי שביקשת
               לקרוא לו הלילה, אתה יודע.'
               

         
         
         
         
         
         "'אה!' אמר הנכה, מעביר יד על מצחו; 'האטלי, האטלי,
               בוא נראה.' מספר שניות נראה שהוא מתאמץ להסדיר את מחשבותיו, ואז לפת
               בכוח את ידי ואמר, 'אל תעזוב אותי - אל תעזוב אותי, חבר ותיק. היא
               תרצח אותי; אני יודע.'
               

         
         
         
         
         
         "'כבר זמן רב הוא כך?' שאלתי את אשתו המתייפחת.

         
         
         
         
         
         "'מאז אתמול בלילה,' היא ענתה. 'ג'ון, ג'ון, אתה לא
               מזהה אותי?'
               

         
         
         
         
         
         "'אל תיתן לה להתקרב אלי,' אמר האיש, והצטמרר כשגחנה
               מעליו. 'תסלק אותה מכאן; אני לא יכול לשאת את נוכחותה.' הוא בהה בה
               בפראות, כשפחד מוות בעיניו, ואז לחש באוזני, 'הכיתי אותה, גֶ'ם; הכיתי
               אותה אתמול, ופעמים רבות לפני כן. הרעבתי אותה, וגם את הילד; ועכשיו
               אני חלש וחסר אונים, ג'ם, והיא תגמול לי ברצח; אני יודע. לו היית רואה
               אותה בוכה, כמו שאני ראיתי, גם אתה היית יודע. תרחיק אותה.' הוא הרפה
               את אחיזתו, ושקע לאחור אל הכרית באפיסת כוחות.
               

         
         
         
         
         
         "הבנתי היטב מה פשר הדברים. וגם אם הייתי מנסה ליהנות
               עוד רגע קל מן הספק, מבט אחד בפניה החיוורים של האשה ובגופה המדולדל
               היה מבהיר את המצב לאשורו. 'מוטב שתזוזי הצדה,' אמרתי לה, למסכנה. 'לא
               תוכלי להועיל לו. אולי הוא יירגע אם לא יראה אותך.' היא פרשה מתחום
               מבטו. הוא פקח עיניו כעבור כמה שניות ושלח מבטיו סביב בחרדה.
               

         
         
         
         
         
         "'היא הלכה?' חקר בלהט.

         
         
         
         
         
         "'כן - כן,' אמרתי לו; 'היא לא תפגע בך.'

         
         
         
         
         
         "'אומַר לך משהו, ג'ם,' אמר האיש בקול מהוסה, 'היא כן
               פוגעת בי. משהו בעיניה מעורר בלבי פחד איום כל כך, שמעביר אותי על
               דעתי. כל הלילה נדבקו אלי עיניה הגדולות הלטושות וגם פניה החיוורים;
               לכל מקום שאליו פניתי, פנו גם הם; ובכל פעם שניעורתי משנתי היא ניצבה
               לצד המיטה, והביטה בי.' הוא משך אותי אליו והוסיף בלחישה עמוקה
               ומבוהלת, 'ג'ם, היא כנראה רוח רעה - שטן! ששש...! אני יודע שזה מה
               שהיא. לו היתה אשה, כבר מזמן היתה מתה. אף אשה לא היתה עומדת בכל מה
               שעבר עליה.'
               

         
         
         
         
         
         "בחילה תקפה אותי למחשבה על אורכו של מסע האכזריות
               וההזנחה שהותיר רושם כזה באדם כזה. לא ידעתי מה לומר; כי מי יכול
               להפיח תקווה או להציע נחמה ליצור הנתעב שלפני?
               

         
         
         
         
         
         "ישבתי שם כמעט שעתיים, שבמהלכן הוא התהפך, מלמל
               קריאות כאב וקוצר רוח, הטיל בעצבנות את זרועותיו לכל עבר, והתגלגל בלי
               הפסקה מצד לצד. בסופו של דבר שקע לאותו מצב של חוסר הכרה חלקי, שבו
               השכל משוטט בחוסר מנוחה מהתרחשות להתרחשות, וממקום למקום, בלי שהתבונה
               מושלת בו, אך עדיין אינו מסוגל לשחרר עצמו מהשגתו של הסבל הנוכחי.
               כשהבהירו לי שיטוטיו המבולבלים כי זה אמנם מצבו, ובידיעה שככל הנראה
               לא יעלה חומו פתאום, עזבתי אותו, כשאני מבטיח לאשה האומללה שאשוב ביום
               המחרת, ובמקרה הצורך אשב לצד מיטת חוליו במהלך הלילה.
               

         
         
         
         
         
         "קיימתי את הבטחתי. השינוי שחל בו בעשרים וארבע השעות
               שחלפו היה מבהיל. אף על פי שעיניו הכבדות היו שקועות עמוק בחוריהן, הן
               בהקו בברק מחריד. השפתיים חרבו והתבקעו לרוב; עורן הקשה והיבש זהר
               בחום שורף; וארשת שלא מן העולם הזה כמעט, של חרדה פרועה, שהיתה נסוכה
               על פני האיש, העידה ביתר שאת על החורבן שחוללה בו המחלה. חומו הגיע
               לשיאו.
               

         
         
         
         
         
         "התיישבתי על אותו כיסא מאמש וישבתי עליו שעות
               ארוכות, מאזין לקולות שהיו מוצאים דרכם גם למעמקי לִבם של האכזרים
               בבני האדם - ההזיות האיומות של אדם גווע. מחוות הדעת הרפואית ששמעתי
               למדתי שאפסה תקווה: ישבתי לצד ערש דווי. ראיתי את אבריו המדולדלים,
               שאך מספר שעות קודם לכן התפתלו להנאתו של אולם גדוש קהל, מתעוותים
               בייסוריו של חום יוקד - שמעתי את הצחוק הצווחני של הלֵצן נמסך
               במלמוליו המהוסים של איש גוסס.
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         "הלב מתכווץ לשמע דרכה של הנפש לשוב לעיסוקים
               ולכיבושים המורגלים מימי הבריאות בשעה שהגוף מוטל שם לפניך, חלש וחסר
               אונים; אך כאשר טיבם של עיסוקים אלה עומד בניגוד נחרץ לכל רעיון שנחשב
               בעינינו רציני וכבד ראש, הרושם שנוצר חזק לאין שיעור. התאטרון והפאב
               כיכבו בהזיותיו של האיש המסכן. זו שעת ערב, הָזָה; ויש תפקיד שעליו
               לגלם הלילה; השעה מאוחרת, והוא חייב לצאת מהבית תכף ומיד. למה הם
               מעכבים אותו, ומונעים ממנו ללכת? - הוא עלול להפסיד את הכסף - הוא
               חייב ללכת. לא! הם לא נותנים לו. הוא טמן את פניו בידיו הבוערות,
               וקונן חלושות על חולשתו, ועל אכזריותם של נוגשיו. הפוגה קצרה, והוא
               דקלם בצעקה כמה חרוזים קומיים - האחרונים ששינן. הוא התרומם במיטה,
               הרים את גפיו הקמלים, והתהפך בתנוחות מגושמות; הוא שיחק - הוא היה
               בתאטרון. דקה דומיה, והוא מלמל את הפזמון של שיר רועם כלשהו. סוף סוף
               הגיע אל בית המרזח הישן - כמה חם היה בחדר. קודם היה חולה, חולה מאוד,
               אבל עכשיו הוא בריא ושמח. מַלְּאוּ את כוסו עד שפתה. מי זה מושך אותה
               משפתיו? זה אותו נוגש שעקב אחריו קודם. הוא צנח שוב על הכר ונאנק
               בקול. הפוגה קלה של שכחה, והוא שב לשוטט במבוך מעיק של חדרים
               שקמרונותיהם נמוכים - כל כך נמוכים עד שנאלץ לעתים לזחול על ארבע כדי
               להתקדם; המקום היה מחניק וחשוך, ובכל דרך שבה פנה, חסם את דרכו מכשול
               זה או אחר. היו שם גם חרקים, רמשים מבחילים שזחלו לטשו בו עיניהם,
               והציפו את האוויר, מבריקים באור מבעית באפלה הסמיכה. הקירות והתקרה
               רחשו שרצים - הכיפה נמתחה לממדים עצומים - יצורי הבלהה חמקו לכאן
               ולכאן - ופניהם של אנשים שהכיר, שהפכו מבעיתים מרוב לעג וקלס, הציצו
               מתוכם; הם צרבו אותו בברזלים מלובנים, וקשרו את ראשו בחבלים עד זוב
               דם; והוא נאבק כמטורף על חייו.
               

         
         
         
         
         
         "בסופו של אחד ההתקפים הללו, כשריתקתי אותו בקושי רב
               למיטתו, הוא שקע למצב שנראה כמו תרדמה. כיוון שהשמירה והמאמץ הכריעו
               אותי, עצמתי את עיני לכמה דקות, עד שחשתי לפיתה חזקה בכתפי. התעוררתי
               מיד. הוא התרומם והתיישב במיטה - שינוי מחריד חל בפניו, אבל הכרתו שבה
               אליו, כי לא היה ספק שהוא מזהה אותי. הילד, שההזיות הפריעו את מנוחתו
               כבר זמן רב, קם ממיטתו הקטנה ורץ אל אביו כשהוא צווח מאימה - האֵם
               מיהרה לאחוז אותו בזרועותיה, שמא יפגע בו האב בטירופו האלים; אך כיוון
               שנבעתה מן השינוי שחל בתווי פניו, נעמדה מסומרת למקומה לצד המיטה. הוא
               לפת את כתפי בעווית, ובעודו מכה על חזהו בידו השנייה, עשה ניסיון נואש
               לומר דבר מה. לשווא; הוא שלח את זרועו לעברם, ועשה עוד מאמץ נואש. כעת
               עלו קולות קרקוש מן הגרון - בוהַק רשף בעין - אנקה חנוקה וקצרה - והוא
               צנח לאחור - מת!"
               

         
         
         
         
         
         
               כמה שבעי רצון היינו לו ניתנה לנו האפשרות
               למסור את דעתו של מר פיקוויק על הסיפור הנ"ל. אין ספק שהיינו יכולים
               להציגה בפני קוראינו, לולא התרחשות מצערת ביותר.
               

         
         
         
         
         
         מר פיקוויק שב והניח על השולחן את הכוס שאחז בידו
               בשעה ששמע את המשפטים האחרונים של הסיפור; ובדיוק התכוון לומר דבר מה
               - ואמנם פנקסו של מר סנודגרס מסמיך אותנו לקבוע כי ממש כבר פצה את פיו
               - כשנכנס לחדר המלצר שאמר - "כמה אדונים, אדוני." יש הטוענים כי מר
               פיקוויק בדיוק עמד להשמיע כמה הערות שהיו מקדמות את האנושות, או לפחות
               את אזור נהר התמזה, כשדבריו נקטעו כך; כי הוא הביט בחומרה בפניו של
               המלצר, ואז התבונן סביב על שאר החבורה, כְּתר אחר מידע ביחס
               לבאים.
               

         
         
         
         
         
         "אה!" אמר מר וינקל, והתרומם, "כמה חברים שלי - תכניס
               אותם. בחורים נחמדים מאוד," הוסיף מר וינקל לאחר שיצא המלצר - "קצינים
               בגדוד 97 שאליהם התוודעתי הבוקר בנסיבות משונות למדי. אתם תחבבו אותם
               מאוד."
               

         
         
         
         
         
         שלוות הנפש של מר פיקוויק שבה אליו עד מהרה. המלצר
               חזר אל החדר בלוויית שלושה אדונים.
               

         
         
         
         
         
         "סגן טפלטון," אמר מר וינקל, "סגן טפלטון, מר פיקוויק
               - דוקטור פיין, מר פיקוויק - מר סנודגרס שפגשתם כבר - ידידי מר טפמן,
               דוקטור פיין - דוקטור סלאמר, מר פיקוויק - מר טפמן, דוקטור סלאמ־"
               

         
         
         
         
         
         כאן השתתק לפתע מר וינקל; כי פניהם של מר טפמן והרופא
               כאחד הביעו רגש עז.
               

         
         
         
         
         
         "את האדון הזה פגשתי
               כבר," אמר הרופא בהדגשה רבה.
               

         
         
         
         
         
         "באמת!" אמר מר וינקל.

         
         
         
         
         
         "ו־ וגם את האיש הזה, אם אינני טועה," אמר הרופא,
               בוחן בעיניו את הזר ירוק המקטורן. "דומני שהגשתי לאיש הזה הזמנה דחופה
               מאוד אתמול בערב, והוא סבר שמן הראוי לדחותה." באומרו זאת שלח הרופא
               בפניו של הזר מבט כעוס עד אין קץ ולחש דבר מה לידידו, סגן טפלטון.
               

         
         
         
         
         
         "מה אתה אומר," אמר האדון, כשהלחישה הסתיימה.

         
         
         
         
         
         "מה שאתה שומע," השיב דוקטור סלאמר.

         
         
         
         
         
         "אתה חייב לבעוט בו תכף ומיד," מלמל בעל השרפרף
               בחשיבות רבה.
               

         
         
         
         
         
         "תשתוק, פיין," זרק לעברו הסגן. "תרשה לי לשאול אותך,
               אדוני," אמר בפנותו אל מר פיקוויק, שנדהם לנוכח עלילת משנה חסרת נימוס
               אשר כזו - "תרשה לי לשאול אותך, אדוני, האם אדם זה שייך לחבורה
               שלך?"
               

         
         
         
         
         
         "לא, אדוני," השיב מר פיקוויק, "הוא אורח שלנו."

         
         
         
         
         
         "הוא חבר במועדון שלכם, או שאני טועה?" אמר הסגן בטון
               חקרני.
               

         
         
         
         
         
         "בשום אופן לא," השיב מר פיקוויק.

         
         
         
         
         
         "ולעולם אין הוא עונד את כפתור המועדון שלכם?" אמר
               הסגן.
               

         
         
         
         
         
         "לא - לעולם לא!" השיב מר פיקוויק ההמום.

         
         
         
         
         
         סגן טפלטון נפנה אל חברו דוקטור סלאמר במשיכת כתפיים
               בלתי מורגשת כמעט, כמטיל ספק בכושר זיכרונו. הרופא הקטן נראה אחוז
               חֵמה, אך מבולבל; ומר פיין שיפד במבטו את ארשתו הקורנת של מר פיקוויק,
               שלא הבין במה הדברים אמורים.
               

         
         
         
         
         
         "אדוני," אמר הרופא, ופנה פתאום אל מר טפמן, בטון
               שהחריד אותו ממקומו, כאילו סיכה ננעצה בערמומיות בשוק רגלו, "אתה היית
               בנשף כאן אתמול בלילה!"
               

         
         
         
         
         
         מר טפמן פלט אישור קלוש, נועץ כל העת את מבטו במר
               פיקוויק.
               

         
         
         
         
         
         "האיש הזה היה בחברתך," אמר הרופא, בהצביעו על הזר
               שעדיין לא נע ממקומו.
               

         
         
         
         
         
         מר טפמן הודה כי עובדה זו נכונה.

         
         
         
         
         
         "ובכן אדוני," אמר הרופא לזר, "אשאל אותך שוב,
               בנוכחותם של אדונים אלה, האם תבחר לתת לי את כרטיס הביקור שלך, ולזכות
               ליחס של ג'נטלמן; או שתכפה עלי להלקות אותך כאן בעצמי תכף ומיד?"
               

         
         
         
         
         
         "רגע, אדוני," אמר מר פיקוויק, "אני באמת לא יכול
               לאפשר לעניין הזה להימשך בלי לקבל הסבר כלשהו. טפמן, פרט את נסיבות
               המקרה."
               

         
         
         
         
         
         מאחר שהפצירו בו בכובד ראש כזה, הציג מר טפמן את
               האירועים בכמה מילים; הוא הזכיר ברפרוף את השאלת המקטורן; הרחיב על כך
               שזו התבצעה "לאחר הסעודה"; חתם במעט הכאה על חטא מצדו; והותיר לזר
               לטהר את שמו ככל שיוכל.
               

         
         
         
         
         
         דומה היה שהוא מתכוון לעשות כך, כשסגן טפלטון,
               שהתבונן בו בסקרנות רבה, אמר בלעג ניכר, "האם לא ראיתי אותך בתאטרון,
               אדוני?"
               

         
         
         
         
         
         "בהחלט," ענה הזר ללא כל מבוכה.

         
         
         
         
         
         "הוא שחקן נודד!" אמר הסגן בבוז, בפנותו לדוקטור
               סלאמר. "הוא משחק בהצגה שהקצינים של גדוד 52 עומדים לראות בתאטרון של
               רוצ'סטר מחר בלילה. לא תוכל להניח לפרשייה זו להימשך, סלאמר - זה בלתי
               אפשרי!"
               

         
         
         
         
         
         "לחלוטין!" אמר פיין הנכבד.

         
         
         
         
         
         "מצטער שהצבתי אותך במצב לא נעים שכזה," אמר הסגן
               טפלטון למר פיקוויק; "הרשה לי לציין כי הדרך הטובה ביותר להימנע
               מהישנותם של מקרים כאלה בעתיד תהיה לברור בקפידה רבה יותר את ידידיך.
               ערב טוב, אדוני!" והסגן עזב בסערה את החדר.
               

         
         
         
         
         
         "והרשה לי לומר, אדוני," אמר הדוקטור פיין חמום המוח,
               "שלו הייתי טפלטון, או סלאמר, הייתי מושך באפך, אדוני, ובאפו של כל
               אדם בחבורה הזאת. כך הייתי עושה, אדוני - לכולם. שמי הוא פיין, אדוני
               - דוקטור פיין מגדוד 43. ערב טוב, אדוני." לאחר שסיים את הנאום הזה,
               והדגיש בקול את שלוש המילים האחרונות, פסע בצעד מלכותי בעקבות חברו,
               ומיד אחריו יצא דוקטור סלאמר, שלא אמר דבר, ורק חרך את החבורה במבטו.
               זעם גואה ותדהמה עזה הציפו את חזהו הנאצל של מר פיקוויק וכמעט גרמו
               ללסוטה שלו להתפקע לשמע ההתרסות. הוא עמד ממוסמר למקומו, ונעץ עיניו
               בחלל הריק. סגירת הדלת גרמה לו להתעשת. הוא זינק קדימה, הזעם על פניו
               ואש יוקדת בעיניו. ידו נחה על ידית הדלת; בעוד רגע היתה מגיעה אל
               צווארו של דוקטור פיין מן הגדוד ה־43, לולא מר סנודגרס, שתפס את
               מנהיגו הנערץ בכנף מקטורנו, וגרר אותו לאחור.
               

         
         
         
         
         
         "עצרו בעדו," קרא מר סנודגרס; "וינקל, טפמן - אסור
               שהוא יסכן את חייו הנכבדים בשל עניין כזה."
               

         
         
         
         
         
         "שַׁחרר אותי," אמר מר פיקוויק.

         
         
         
         
         
         "החזיקו אותו חזק," צעק מר סנודגרס; ובמאמצים משותפים
               הושיבה כל החבורה את מר פיקוויק בכורסה. "הניחו לו," אמר הזר ירוק
               המקטורן; "ברנדי־עם־מים - זקן חביב - איזה אומץ - תבלע את זה - אח! -
               חומר אדיר." והזר, שכבר בדק את סגולותיה של כוס מלאה, שאותה ערבב האיש
               הקודר, הגיש את הכוס אל פיו של מר פיקוויק; ושארית תכולתה נעלמה
               מיד.
               

         
         
         
         
         
         כעת השתררה שתיקה קצרה; הברנדי־עם־המים פעל את
               פעולתו; וארשתו החביבה של מר פיקוויק שבה עד מהרה למבעה הרגיל.
               

         
         
         
         
         
         "הם לא שווים התייחסות," אמר האיש הקודר.

         
         
         
         
         
         "אתה צודק, אדוני," השיב מר פיקוויק, "הם לא. אני
               מתבייש שנסחפתי ללהט רגשות כזה. קרב את כיסאך אל השולחן, אדוני."
               

         
         
         
         
         
         האיש הקודר נענה ברצון; ושוב נסגר המעגל סביב השולחן,
               ושוב שכנה בו השלווה. אמנם נדמה כי איזה מין רוגז משתהה קנה לו אחיזה
               בחזהו של מר וינקל, אולי בשל ההפקעה הזמנית של מקטורנו - אך לא סביר
               להניח שאירוע פעוט ערך שכזה יכול לעורר ולו רגש חולף של כעס בלב
               פיקוויקי. פרט לזה שוקמה רוחם הטובה במלואה; והערב נחתם באותה החדווה
               שבה נפתח.
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               סופרים רבים חשים התנגדות, שאינה רק מטופשת
               אלא גם בלתי הגונה, להכיר במקורות שמהם הפיקו ידע שערכו רב. לא זו
               תחושתנו. אנחנו רק משתדלים לשאת ביושר את נטל האחריות הכרוך בתפקידינו
               כעורכים; וגם אם בנסיבות אחרות היתה עשויה להתעורר בנו השאיפה לטעון
               כי אנחנו מחבריהם של עלילות אלה, הכבוד שאנחנו רוחשים לאמת מונע
               מאִתנו להתנאות בטענה כי עשינו יותר מאשר לארגנן מתוך שיקול דעת,
               ולמסרן ללא פניות. כתבי בית הפיקוויקים הם מקורות הנהר החדש שלנו;
               ואותנו ניתן להשוות ל"חברת הנהר החדש".[9]
               מאמצים שהשקיעו אחרים הם שסיפקו לנו מאגר עצום של עובדות חשובות.
               אנחנו רק מסתמכים עליהן, ומוסרים אותן בשטף צלול ומתון, באמצעות דפים
               אלה, לעולם הצמא לָדַּעַת הפיקוויקית.
               

         
         
         
         
         
         ברוח זו, ומתוך דבקות בהחלטתנו הנחושה לבטא את חובתנו
               למקורות שמהם אנחנו שואבים, נאמר בכנות כי לפנקסו של מר סנודגרס חבים
               אנו תודה על הפירוט המתועד בפרק זה ובזה שאחריו - פירוט שכעת,
               משטיהרנו את מצפוננו, נמשיך להציגו בלי הערה נוספת.
               

         
         
         
         
         
         כל אוכלוסיית רוצ'סטר ושכנותיה הקיצה משנתה למחרת
               בשעת בוקר מוקדמת בהמולה והתרגשות אין קץ. מפגן צבאי גדול עמד להתקיים
               בשדה התמרונים. התרגילים הצבאיים של חצי תריסר גדודים עמדו להתקיים
               תחת עין הנץ של מפקד החֵילוֹת; ביצורים ארעיים הוקמו, המצודה עמדה
               להיות מותקפת ולהיכבש, ומוקש עמד להתפוצץ.
               

         
         
         
         
         
         מר פיקוויק, כפי שקוראינו אולי הבינו כבר מתוך תקציר
               תיאורו את צ'תהם שהבאנו, היה מעריץ נלהב של הצבא. שום דבר לא היה יכול
               לעורר בו חדווה רבה יותר - שום דבר לא היה מתיישב טוב יותר עם נטיית
               הלב הייחודית של כל אחד מחבריו - מאשר החיזיון הזה. אי לכך השכימו
               כולם קום וצעדו אל עבר שדה ההתרחשות, שאליו זרמו כבר נחילי אדם משלל
               שכונות.
               

         
         
         
         
         
         המראה שנגלה לעין בשדה התמרונים לימד כי הטקס הקרב
               עתיד להיות מלא הדר וחשיבות. זקיפים הוצבו לשמור על השטח למען
               החיילים, ומשרתים שמרו מקומות על הסוללות למען הגבירות, וסַמָּלים
               התרוצצו רצוא ושוב, נושאים תחת זרועותיהם ספרים כרוכים בקלף, וקולונל
               בלדר, במדי צבא מהודרים, על גבי סוס, דהר לכאן ולכאן, והוליך את סוסו
               לאחור בתוך הקהל, וקיפץ, ודילג, וצעק צעקות מבהילות ביותר, וגרם לקולו
               להצריד ביותר, ולְפָנָיו להאדים ביותר, בלי שום סיבה או נימוק נראים
               לעין. קצינים התרוצצו אנה ואנה, שוחחו תחילה עם קולונל בלדר, ולאחר
               מכן הנחיתו פקודות על הסמלים, ואז ברחו מהמקום בריצה; ואפילו הטוראים
               עצמם הציצו דרך קני רוביהם המבהיקים במבע של כובד ראש מסתורי, שדי היה
               בו כדי ללמד על טבעו הייחודי של האירוע.
               

         
         
         
         
         
         מר פיקוויק ושלושת חבריו התמקמו בחזית, והמתינו
               בסבלנות לפתיחת האירועים. הקהל הלך וגדל כל העת; והמאמצים שהם נאלצו
               להשקיע כדי לשמור על המקום שהשיגו, העסיקו אותם די הצורך בשעתיים
               הבאות. רגע אחד הופעל לחץ פתאומי מאחור, ומר פיקוויק נזרק לפנים כמה
               יארדים, במהירות ובגמישות שלא הלמו את החומרה המורגלת של תנועתו;
               וברגע אחר נשמעה מלפנים הבקשה "לזוז אחורה", ואז הופלה קת של רובה על
               בהונו של מר פיקוויק, להזכיר לו את הדרישה, או הוטחה אל חזהו, כדי
               לוודא שייענה לה. ואז כמה אדונים משעשעים משמאל, שדחפו כגוף אחד הצדה,
               ומחצו את מר סנודגרס עד קצה גבול הסבל האנושי, דרשו לדעת "למה ההוא
               נדחף פה"; וכשמר וינקל סיים לבטא את זעמו המופרז לנוכח פגיעה זו, שלא
               קדמה לה שום התגרות, פחס מישהו מאחור את כובעו על עיניו, וביקש ממנו
               לעשות טובה ולשים את הראש שלו בכיסו. אירועים אלה, וחילופי דברים
               מחודדים אחרים, לצד היעדרו הלא מוסבר של מר טפמן (שפתאום נעלם ולא
               נמצא בשום מקום), הפכו בסיכומו של דבר את מצבם למעיק יותר מאשר מהנה
               או נעים.
               

         
         
         
         
         
         לבסוף חלפה בקהל אותה נהמה נמוכה של קולות רבים שבדרך
               כלל מבשרת על הגעתו של מה־שזה־לא־יהיה שמחכים לו. כל העיניים הופנו
               לעבר שער הגיחה. מקץ כמה דקות של ציפייה דרוכה, דגלים צבעוניים נראו
               מרפרפים בעליצות באוויר, כלי נשק בהקו בשמש, וטור אחר טור זרמו אל
               המישור. הכוחות נעצרו ונערכו; מילת הפקודה הצטלצלה לאורך הטור; שקשוק
               כולל של רובים נשמע כשהנשקים הוצגו; ומפקד הכוחות, בלוויית קולונל
               בלדר וקצינים רבים, דהר קדימה. התזמורות הצבאיות פצחו כולן ביחד
               בנגינה; הסוסים נעמדו כולם על רגליהם האחוריות, ודהרו לאחור, ונופפו
               בזנבותיהם לכל עבר; הכלבים נבחו, ההמון צרח, החיילים שבו ונערכו, ולכל
               מלוא העין לא ניתן היה לראות שום דבר בשום צד, מלבד שורה ארוכה של
               מקטורנים אדומים ומכנסיים לבנים, קבועים וחסרי תנועה.
               

         
         
         
         
         
         מר פיקוויק היה שקוע כל כך בנפילה ובניסיון לחלץ
               עצמו, דרך נס, מבין רגליהם של הסוסים, שלא היתה לו שהות מספקת להבחין
               במתרחש מולו, עד שהתגבש אותו מראה שתיארנו זה עתה. שביעות רצונו
               ושמחתו הרקיעו שחקים כשהצליח סוף סוף להתייצב על רגליו.
               

         
         
         
         
         
         "היש מראה מרנין או מלבב מזה?" שאל את מר וינקל.

         
         
         
         
         
         "אין," השיב אותו אדון, שאיש נמוך עמד על כל אחת
               מכפות רגליו ברבע השעה האחרונה.
               

         
         
         
         
         
         "אכן, מראה אצילי ומזהיר," אמר מר סנודגרס, שניצוץ
               פיוטי הלך והתלקח בחזהו, "מראם של מגִני הארץ הנועזים הנערכים במתווה
               נפלא לעיני אזרחיה השלווים; פניהם קורנים - לא באכזריות מלחמתית אלא
               בנועם תרבותי; עיניהם בוהקות - לא באש ביזה ונקמה גסה אלא באור הרך של
               האנושיות והתבונה."
               

         
         
         
         
         
         מר פיקוויק נכנס בכל לבו לאווירת התשבחות, אך לא היה
               יכול להדהד במדויק את מונחיה; כי האור הרך של התבונה רמץ באורח קלוש
               למדי בעיני הלוחמים כשניתנה הפקודה "לחזית שׁוּר," ולעיני הצופה נגלו
               רק אלפי זוגות עיניים שניבטו קדימה, ריקות מהבעה.
               

         
         
         
         
         
         "אנחנו במיקום אדיר עכשיו," אמר מר פיקוויק, והביט
               סביב. הקהל שאפף אותם הלך והתפזר, והם נותרו שם לבדם כמעט.
               

         
         
         
         
         
         "אדיר!" הדהדו אותו מר סנודגרס ומר וינקל כאחד.

         
         
         
         
         
         "מה הם עושים עכשיו?" שאל מר פיקוויק, והתקין את
               משקפיו.
               

         
         
         
         
         
         "אני - אני - די בטוח," אמר מר וינקל, שהחל להחליף
               צבעים - "אני די בטוח שהם עומדים לירות."
               

         
         
         
         
         
         "שטויות," מיהר מר פיקוויק לענות.

         
         
         
         
         
         "אני - אני - באמת סבור כך," דחק מר סנודגרס, מודאג
               מעט.
               

         
         
         
         
         
         "לא ייתכן," השיב מר פיקוויק. מילותיו בקושי נמלטו
               מפיו כשכל חצי תריסר הגדודים כיוונו את רוביהם, כאילו לכולם רק מטרה
               משותפת אחת והיא הפיקוויקים, והסתערו במטח הרב והעצום ביותר שצלל אי
               פעם על ליבת כדור הארץ, או גרם ללבו של אדון קשיש לצלול.
               

         
         
         
         
         
         דווקא בשעת מבחן זו, בעודו חשוף למטח מרגיז של כדורי
               סרק, ומוטרד בידי פעולות הצבא, שמשלוח חדש של חייליו החל להגיח מן הצד
               הנגדי, הפגין מר פיקוויק את שוויון הנפש והשליטה העצמית המושלמים, בני
               הלוויה ההכרחיים של כל נפש דגולה. הוא תפס את מר וינקל בזרועו, התייצב
               בינו לבין מר סנודגרס, והפציר בהם בכובד ראש לזכור כי מעבר לאפשרות
               שהרעש יחריש את אוזניהם, לא טומן להם הירי שום סכנה.
               

         
         
         
         
         
         "אבל - אבל - תאר לך שלחלק מהאנשים יהיו בטעות קליעים
               אמתיים," העמיד מר וינקל טיעון נגדי, והחוויר לשמע ההשערה שבעצמו
               העלה. "שמעתי משהו שורק באוויר עכשיו - חד כל כך; סמוך לאוזני."
               

         
         
         
         
         
         "לא מוטב שניפול קדימה על הקרקע?" אמר מר
               סנודגרס.
               

         
         
         
         
         
         "לא, לא - זה תכף ייגמר," אמר מר פיקוויק. שפתיו אולי
               רטטו, ולחיו אולי החווירה, אך שום מבע של פחד או דאגה לא חמק מבין
               שפתיו של אותו בן אלמוות.
               

         
         
         
         
         
         מר פיקוויק צדק - הירי נפסק; אך בקושי היה לו זמן
               להתברך בצדקתו, כי במגרש ניכרה כבר תנועה מהירה; הצעקה הניחרת של מילת
               פקודה הדהדה בו, ולפני שאיש מבני החבורה הספיק לנחש מה פשר התמרון
               החדש, הסתערו חצי תריסר החילות בכידונים שלופים ובמהירות כפולה אל
               המקום המדויק שבו ניצבו מר פיקוויק וחבריו.
               

         
         
         
         
         
         האדם אינו אלא בן תמותה; וגם הגבורה האנושית יש לה
               גבול. מר פיקוויק התבונן רגע מבעד עדשות משקפיו על ההמון המתקדם, ואז
               הפנה באחת את גבו וְ - לא נאמר ברח; ראשית, כי זו מילה שיש עמה קלון,
               ושנית, כי מבנה גופו של מר פיקוויק לא תאם בשום אופן צורה כזו של
               נסיגה - הוא טפף מן המקום בכל המהירות שבה נשאוהו רגליו; וזו היתה רבה
               כל כך עד כי לא הצליח להבין מה גודל התסבוכת שלתוכה נקלע, אלא כשהיה
               מאוחר מדי.
               

         
         
         
         
         
         החיילים שהגיחו ממול, אלה שהסתערותם בלבלה את מר
               פיקוויק כמה שניות קודם כן, נערכו כדי להדוף את המתקפה המדומה של
               הכוחות שצרו לכאורה על הטירה; כתוצאה מכך, מצאו עצמם מר פיקוויק ושני
               רעיו לכודים לפתע בין שתי שורות ארוכות מאוד, שאחת מהן התקדמה בקצב
               מהיר, והאחרת המתינה בנחישות להיתקלות במערך עוין.
               

         
         
         
         
         
         "הוי!" צעקו הקצינים מהקו המתקדם.

         
         
         
         
         
         "פנו את הדרך!" צעקו הקצינים מהקו העומד.

         
         
         
         
         
         "לאן אנחנו אמורים ללכת?" צרחו הפיקוויקים
               הנסערים.
               

         
         
         
         
         
         "הוי - הוי - הוי!" נשמעה התשובה. לרגע השתרר בלבול
               עצום, שעטת צעדים כבדה, התנגשות אלימה, צחוק כבוש; חצי תריסר הגדודים
               נמצאו במרחק חמש מאות יארד, וסוליות מגפיו של מר פיקוויק הוטחו אל
               האוויר.
               

         
         
         
         
         
         מר סנודגרס ומר וינקל ביצעו בקלילות מרשימה סלטה
               מאונס באוויר, והמראה הראשון שנגלה לעיניו של האחרון, כשהתיישב על
               הקרקע וספג במטפחת משי צהובה את מבוע החיים שנבע מאפו, היה זה של
               מנהיגו הנערץ שרדף במרחק מה מהם אחר כובעו, אשר הלך וחמק ממנו בפיזוז
               עליז.
               

         
         
         
         
         
         ספורים הרגעים בחיי אדם שבהם יתייסר בתחושת גיחוך
               גדולה כל כך, או יזכה לקומץ דל כל כך של השתתפות בצער, כמו בזמן שהוא
               רודף אחר כובעו. שלוות נפש גדולה וכושר שיפוט נדיר נדרשים לצורך לכידה
               של כובע. אל לו לאדם להזדרז מדי, שמא ירמוס אותו; אבל אסור לו גם
               לגלוש אל הקיצוניות ההפוכה, אחרת יׂאבַד לו כליל. הדרך הטובה ביותר
               היא לעקוב אחר מושא המרדף ולהדביק את קצבו בעדינות, לשמור על ערנות
               וזהירות, לחזות נכון את שעת הכושר הקרבה, לאגף אותו בהדרגה, ואז לצלול
               במהירות, לתפוס אותו בתיתורתו, ולהדקו בנחישות אל הראש; ולחייך
               בנעימים כל העת, כאילו הבדיחה מצחיקה גם אותך, כמו את האחרים.
               

         
         
         
         
         
         רוח עדינה ונעימה נשבה, וכובעו של מר פיקוויק נישא
               עליה במשובה. הרוח נשפה, ומר פיקוויק התנשף, והכובע התגלגל והתגלגל,
               כמו דולפין בשעת גאות: והיה עשוי להתגלגל הלאה, הרחק מעבר להישג ידו
               של מר פיקוויק, לולא נבלם מהלכו באורח נס, בדיוק כשאותו אדון עמד
               להפקירו לגורלו.
               

         
         
         
         
         
         מר פיקוויק, כאמור, הותש לחלוטין, ועמד לוותר על
               המרדף, אך אז הוטח הכובע בכוח אל גלגל של כרכרה, שניצבה בשורה אחת עם
               חצי תריסר כלי רכב אחרים, במקום שאליו כיוונו צעדיו. מר פיקוויק,
               שהבין כי נקרה לו יתרון, זינק במהירות לפנים, השיב לעצמו את רכושו,
               נטעו על ראשו, ונעצר להסדיר את נשימתו. עוד לא הספיק לעמוד במקום
               אפילו חצי דקה, כשלפתע שמע את שמו מבוטא בלהט, בקול שזיהה מיד כקולו
               של מר טפמן, וכשהרים את מבטו נגלה לעיניו מראה שמילא אותו פליאה
               והנאה.
               

         
         
         
         
         
         בכרכרה פתוחה, שסוסיה הותרו כדי להתאימה לסביבה
               ההומה, עמדו אדון זקן וכבד גוף במקטורן כחול וכפתורים בהירים, מכנסי
               קורדרוי ומגפיים גבוהים, שתי גבירות צעירות עם סודרים ונוצות, אדון
               צעיר שניכר בו כי נשבה בקסמיה של אחת מן הגבירות הצעירות בסודרים
               ובנוצות, גברת שגילה עומד בסימן שאלה, דודתן כנראה, ומר טפמן, נינוח
               ושלֵו כאילו היה בן המשפחה מבטן ומלידה. אל ירכתי הכרכרה נקשר סל גדול
               ממדים - אחד מאותם סלי נצרים המתקשרים בנפש ההגותית לעופות קרים,
               לשונות, ובקבוקי יין - ועל הדוכן ישב נער סמוק ושמן, מנומנם כולו,
               ששום צופה עירני לא היה יכול להתבונן בו רגע קט בלי לזהותו כמחלק
               הרשמי של תכולת הסל האמור, כשתגיע השעה לצרוך אותה.
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         מר פיקוויק הקיף את כל אלה במבט חטוף בלבד, כשחסידו
               הנאמן שב ובירך אותו.
               

         
         
         
         
         
         "פיקוויק - פיקוויק," אמר מר טפמן; "עלה לכאן.
               מהר."
               

         
         
         
         
         
         "קדימה, אדוני. עלה בבקשה," אמר האדון הכבד. "ג'ו! -
               לעזאזל עם הנער הזה, הוא שוב נרדם. - ג'ו, תוריד את המדרגות." הנער
               השמן התגלגל באיטיות מן הדוכן, הוריד את המדרגות, ופתח את דלת הכרכרה
               במחוות הזמנה. מר סנודגרס ומר וינקל טיפסו מיד.
               

         
         
         
         
         
         "יש מקום לכולכם, רבותי," אמר האיש הכבד. "שניים
               בפנים ואחד בחוץ. ג'ו, פנה מקום לאחד האדונים האלה על הדוכן. עכשיו,
               אדוני, קדימה בוא;" והאדון הכבד הושיט את זרועו, ומשך בכוח, תחילה את
               מר פיקוויק ואז את מר סנודגרס, אל הכרכרה. מר וינקל עלה אל הדוכן.
               הנער השמן התנודד אל אותו ספסל, ושקע מיד בשינה עמוקה.
               

         
         
         
         
         
         "ובכן, רבותי," אמר האיש הכבד, "שמח מאוד לראות אתכם.
               מכיר אתכם היטב, רבותי, אף שאתם אולי לא זוכרים אותי. ביליתי כמה
               ערבים במועדון שלכם בחורף שעבר - אספתי את ידידי מר טפמן כאן הבוקר,
               וכמה שמחתי לראותו. ובכן אדוני, מה שלומך? אתה נראה נפלא ממש, זה
               בטוח."
               

         
         
         
         
         
         מר פיקוויק הודה על המחמאה, ולחץ בלבביות את ידו של
               האדון הכבד במגפיים.
               

         
         
         
         
         
         "ובכן, מה שלומך, אדוני?" שאל האדון הכבד את מר
               סנודגרס בדאגה אבהית. "מקסים, אה? ובכן, זה נכון - זה נכון. ומה
               שלומך, אדוני (למר וינקל)? ובכן, אני שמח לשמוע אותך אומר ששלומך טוב;
               מאוד שמח אני, בוודאי. הבנות שלי, רבותי, אלה הילדות שלי; וזו אחותי,
               העלמה רייצ'ל וורדל. היא עלמה, זה מה שהיא; ולמרות זאת איננה עלמה -
               כן, אדוני, כן?" והאדון הכבד דחק בקריצה את מרפקו אל צלעותיו של מר
               פיקוויק, וצחק מכל הלב.
               

         
         
         
         
         
         "'נו באמת, אחי!" אמרה העלמה וורדל, בחיוך של
               מחאה.
               

         
         
         
         
         
         "אמת, אמת," אמר האדון הכבד; "איש לא יוכל להכחיש
               זאת. רבותי, סלחו לי; זהו ידידי מר טְרָנְדֶל. ועכשיו, כשכולכם מכירים
               זה את זה, בואו נתרווח ונשמח, ונתבונן במה שמתרחש לפנינו; זה מה שאני
               אומר." וכאן הרכיב האדון הכבד את משקפיו, ומר פיקוויק הוציא את משקפו,
               וכולם נעמדו במרכבה, וכל אחד הביט מעבר לכתף של מישהו אחר על תמרוני
               הצבא.
               

         
         
         
         
         
         וכמה מדהימים היו התמרונים הללו, שורה אחת ירתה מעל
               ראשיה של שורה אחרת, ואז ברחה; ואז השורה האחרת ירתה מעל ראשיה של
               שורה אחרת, וגם היא ברחה; ואז נוצרו ריבועים, שקצינים במרכזם; ואז
               ירדו אל החפירה מצד אחד, בעזרת סולמות טיפוס, וטיפסו עליה שוב בצד
               השני, באותם האמצעים; והפילו מִתְרסים מִסַלים, והפגינו תעוזה עד קצה
               גבול היכולת. ואז נשמע רעם ריקון תוכנם של רובים עצומים בסוללה, בעזרת
               כלים שנראו כמו סמרטוטים עצומים; ונעשו הכנות רבות לפני שירו בהם,
               והרעש שבקע כְּשְיָרו היה איום כל כך, שהאוויר נמלא בצווחותיהן של
               גברות. העלמות הצעירות וורדל היו כל כך מפוחדות, שמר טרנדל נאלץ לאחוז
               ממש אחת מהן בכרכרה, ואילו מר סנודגרס תמך באחרת; והעצבים של אחותו של
               מר וורדל נתרופפו כל כך, שמר טפמן מצא כי נחוץ בהכרח להניח את זרועו
               סביב מותניה, כדי שתמשיך לעמוד. כולם היו מרוגשים, מלבד הנער השמן,
               שישן בשלווה כאילו רעם התותח הוא שיר הערש הקבוע שלו.
               

         
         
         
         
         
         "ג'ו, ג'ו!" אמר האדון הכבד, כשהטירה נכבשה, וצריה
               ונצוריה התיישבו לסעוד. "לעזאזל עם הנער הזה, הוא שוב נרדם. עשה לי
               טובה וצבוט אותו, אדוני - ברגל, בבקשה ממך; שום דבר אחר לא מעיר אותו
               - תודה לך. התר את הסל, ג'ו."
               

         
         
         
         
         
         הנער השמן, שהתעורר לאחר שפיסה מרגלו נלחצה ביעילות
               בין אצבעו של מר וינקל לאגודלו, התגלגל שוב מן הדוכן, ופרק את הסל
               בזריזות רבה מכפי שניתן היה לצפות לאור הנרפות שהפגין עד כה.
               

         
         
         
         
         
         "עכשיו עלינו להצטופף," אמר האדון הכבד. ולאחר שפע
               בדיחות בנושא מעיכת שרווליהן של הגבירות, והָרים של סומק שהניבו כמה
               הצעות עליזות להושיב את הגבירות בחיקם של האדונים, נדחסה החבורה כולה
               אל פנים הכרכרה; והאדון הכבד פנה להעביר אל תוכה עוד ועוד דברים שקיבל
               מהנער השמן (שעלה למטרה זו מאחור).
               

         
         
         
         
         
         "עכשיו, ג'ו, סכינים ומזלגות." הסכינים והמזלגות
               הועברו פנימה, והגבירות והאדונים שבפנים, ומר וינקל על הדוכן, צוידו
               כולם בכלים שימושיים אלה.
               

         
         
         
         
         
         "צלחות, ג'ו, צלחות." הליך זהה הופעל בחלוקת כלי
               החרס.
               

         
         
         
         
         
         "עכשיו, ג'ו, העופות. לעזאזל עם הנער הזה; הוא שוב
               נרדם. ג'ו! ג'ו!" (מספר נקישות על הראש עם מקל, והנער השמן התעורר
               בקושי מתרדמתו.) "בוא, תעביר את האוכל."
               

         
         
         
         
         
         היה משהו בצליל של המילה האחרונה שעורר את הנער
               השמנוני. הוא ניתר ממקומו, ועיניו הכבדות שפלבלו מעבר להררי לחייו
               זיוותו מבט אלכסוני נורא אל האוכל בשעה שפרק אותו מן הסל.
               

         
         
         
         
         
         "קדימה, הזדרז," אמר מר וורדל; כי הנער השמן נאחז
               בחיבה בעוף מפוטם, ונראה כמתקשה להיפרד ממנו. הנער נאנח עמוקות,
               ובעודו מעתיר על משמניו מבט כמהַ, נתן את העוף באי רצון בידי
               אדונו.
               

         
         
         
         
         
         "בסדר גמור - שים לב. עכשיו הלשון - עכשיו פשטידת
               היונים. טפל בבשר העגל ובבשר החזיר - שים לב ללובסטרים - תוריד את
               המגבת מהסלט - תן לי את הרוטב." אלה היו הפקודות החפוזות שניחתו מבין
               שפתיו של מר וורדל בשעה שהגיש את הפריטים השונים שתוארו, והניח צלחות
               רבות מספור בידי כולם, ועל ברכי כולם.
               

         
         
         
         
         
         "נו, זה לא אדיר?" שאל האיש העליז, כשהחלה מלאכת
               החיתוך.
               

         
         
         
         
         
         "אדיר!" אמר מר וינקל, שביתר עוף על הדוכן.

         
         
         
         
         
         "כוס יין?"

         
         
         
         
         
         "בעונג עצום."

         
         
         
         
         
         "לא מוטב שיהיה לך בקבוק משלך שם למעלה?"

         
         
         
         
         
         "זה חביב מאוד מצדך."

         
         
         
         
         
         "ג'ו!"

         
         
         
         
         
         "כן, אדוני." (הוא לא ישן הפעם, כי בדיוק הצליח לסחוב
               קציצה מבשר עגל.)
               

         
         
         
         
         
         "בקבוק יין לאדון על הדוכן. שמח לראות אותך,
               אדוני."
               

         
         
         
         
         
         "מודה לך." מר וינקל רוקן את כוסו, והניח את הבקבוק
               על ארגז הכרכרה, לצדו.
               

         
         
         
         
         
         "תעניק לי את העונג, אדוני?" אמר מר טרנדל למר
               וינקל.
               

         
         
         
         
         
         "בעונג רב," השיב מר וינקל למר טרנדל, ושני האדונים
               שתו יין, ואחר כך שתו כולם ביחד, כולל הגבירות, כוס נוספת.
               

         
         
         
         
         
         "איך שאמילי היקרה מפלרטטת עם האדון הזר," לחשה הדודה
               באוזן אחיהָ, מר וורדל, בצרות עין של רווקה זקנה.
               

         
         
         
         
         
         "אה! אני לא בטוח," אמר האדון הזקן העליז; "הכול מאוד
               טבעי, נדמה לי - שום דבר יוצא דופן. מר פיקוויק, קצת יין, אדוני?" מר
               פיקוויק, שהיה שקוע בחקר המילוי של פשטידת היונים, נענה מיד.
               

         
         
         
         
         
         "אמילי, יקירתי," אמרה הדודה הרווקה בנימה מתנשאת,
               "אל תדברי בקול רם כל כך, יקירה."
               

         
         
         
         
         
         "באמת, דודה!"

         
         
         
         
         
         "נראה לי שהדודה והאדון הזקן הקטן רוצים לשמור הכול
               לעצמם," לחשה העלמה איזבלה וורדל לאחותה אמילי. העלמות צחקו צחוק
               משוחרר, והזקנה ניסתה לעטות ארשת חביבה, ללא הצלחה.
               

         
         
         
         
         
         "לבחורות צעירות יש כל כך הרבה שמחת חיים," אמרה מיס
               וורדל למר טפמן בנימת רחמים ענוגה, כאילו החיוניות היא סחורה גנובה
               והחזקתה ללא רשות היא פשע חמור ופריעת סדר.
               

         
         
         
         
         
         "אכן, כן," השיב מר טפמן, לא בדיוק את סוג התשובה
               שצוּפָה ממנו. "זה מלבב כל כך."
               

         
         
         
         
         
         "הממ!" אמרה העלמה וורדל, בנימה של ספק.

         
         
         
         
         
         "תרשי לי?" אמר מר טפמן בדרכו המנומסת, נוגע בידו
               האחת בפרק ידה של רייצ'ל המקסימה, ומרים את הבקבוק באחרת. "תרשי
               לי?"
               

         
         
         
         
         
         "הו אדוני!" מר טפמן נראה מרשים ביותר; ורייצ'ל הביעה
               חששה, שיישמעו יריות נוספות, מה שיגרום כמובן לכך שהיא תצטרך שוב
               תמיכה.
               

         
         
         
         
         
         "אתה חושב שאחייניותי היקרות יפות?" לחשה דודתן רוחשת
               החיבה למר טפמן.
               

         
         
         
         
         
         "הייתי עשוי לחשוב כך, אלמלא היתה כאן דודתן," השיב
               הפיקוויקי המוכן לכול, במבט מלא תשוקה.
               

         
         
         
         
         
         "אוי, שובב שכמוך - אבל באמת, אם גון עורן היה מעט
               יותר טוב, אתה לא חושב שהן יכלו להיות נאות למראה - לאור נרות?"
               

         
         
         
         
         
         "כן; אני מניח שכן," אמר מר טפמן, ופניו הפיקו
               אדישות.
               

         
         
         
         
         
         "אח, אתה בדרן - אני יודעת מה אתה עומד לומר."

         
         
         
         
         
         "מה?" שאל מר טפמן, שלא ממש התכוון לומר משהו
               בכלל.
               

         
         
         
         
         
         "התכוונת לומר שאיזבלה כפופה - אני יודעת שהתכוונת -
               לכם הגברים יש חוש הבחנה טוב כל כך. טוב, זה נכון; אין להכחיש זאת;
               וכמובן, אם יש דבר אחד שמכער בחורה, הרי זה גב כפוף. לעתים קרובות אני
               אומרת לה שכשתתבגר קצת, המראה שלה יהיה מבהיל ממש. טוב, אתה
               בדרן."
               

         
         
         
         
         
         למר טפמן לא היתה התנגדות להרוויח מוניטין כאלה במחיר
               זול כל כך: לפיכך שיווה לפניו הבעה של בר דעת, ועטה חיוך מסתורי.
               

         
         
         
         
         
         "איזה חיוך סרקסטי," אמרה רייצ'ל בהערצה; "תדע לך
               שאני ממש פוחדת ממך."
               

         
         
         
         
         
         "פוחדת ממני!"

         
         
         
         
         
         "אה, אתה לא יכול להסתיר ממני שום דבר - אני יודעת
               טוב מאוד איזו מחשבה מסגיר החיוך הזה."
               

         
         
         
         
         
         "איזו?" אמר מר טפמן, שלא היה לו שמץ של מושג
               בעצמו.
               

         
         
         
         
         
         "אתה חושב," אמרה הדודה החביבה, מנמיכה קולה עוד יותר
               - "אתה חושב שהגב הכפוף של איזבלה לא חמור כמו החוצפה של אמילי. היא
               באמת חוצפנית! אתה לא יכול לתאר לך כמה זה מאמלל אותי לפעמים - בטח
               צברתי כבר שעות של בכי בגללה - אחי היקר כל כך טוב ותמים, שהוא לא מבחין בזה בכלל; לו היה מבחין בזה, אני
               בטוחה שזה היה שובר את לבו. הייתי רוצה לחשוב שזו רק ההתנהגות שלה -
               אני מקווה שזה מה שזה -" (בשלב זה השמיעה קרובת המשפחה האוהבת אנחה
               עמוקה, וטלטלה ראשה בייאוש).
               

         
         
         
         
         
         "אני בטוחה שהדודה מדברת עלינו," לחשה העלמה אמילי
               וורדל לאחותה - "אני משוכנעת בזה - היא נראית כל־כך מרושעת."
               

         
         
         
         
         
         "באמת?" השיבה איזבלה. - "אהממ! דודה, יקירה!"

         
         
         
         
         
         "כן, יקירתי האהובה!"

         
         
         
         
         
         "אני כל כך חוששת
               שתצטנני, דודה - קחי מטפחת משי לכרוך סביב ראשך היקר והזקן - את באמת
               צריכה לשמור על עצמך - קחי בחשבון את גילך!"
               

         
         
         
         
         
         גם אם היה מקום לפעולת תגמול מסוג זה, מידת הנקמנות
               שלה הרחיקה לכת עד לקצה גבול היכולת. קשה לשער באיזה סוג של מענה היה
               זעמה של הדודה מוצא לו מפלט, לולא שינה מר וורדל את נושא השיחה בבלי
               דעת, כשקרא בהדגשה לג'ו.
               

         
         
         
         
         
         "לכל הרוחות עם הנער הזה," אמר האדון הזקן, "הוא שוב
               נרדם."
               

         
         
         
         
         
         "נער יוצא דופן מאוד," אמר מר פיקוויק; "תמיד הוא ישן
               כך?"
               

         
         
         
         
         
         "ישן!" אמר האדון הזקן, "תמיד הוא ישן. יוצא
               לשליחויות מתוך שינה עמוקה, ונוחר כשהוא מגיש לשולחן."
               

         
         
         
         
         
         "כמה משונה!" אמר מר פיקוויק.

         
         
         
         
         
         "אה! אכן משונה," השיב האדון הזקן, "אני גאה בנער הזה
               - לא הייתי מוותר עליו בשום אופן - תופעת טבע מרתקת! הנה, ג'ו - ג'ו -
               קח מכאן את הדברים האלה, ופתח עוד בקבוק - שומע?"
               

         
         
         
         
         
         הנער השמן קם, פקח את עיניו, בלע את פיסת הפשטידה
               העצומה שמלאכת בליסתה נקטעה כשנרדם לאחרונה, וציית לאטו להוראות אדונו
               - עוגב בעיניו הנרפות על שאריות הארוחה בשעה שפינה את הצלחות, והניחן
               בסלסילה. הבקבוק החדש הובא ורוקן עד מהרה: הסל נקשר בזריזות למקומו
               הקודם - הנער השמן שב וטיפס אל הדוכן - המשקפיים והמשקף הותקנו שוב -
               ותרגילי הצבא התחדשו. קולות עזים של שריקות, פיצוצים ובהלות של גבירות
               נישאו באוויר - ואז פוֹצְצוּ מוקש, לשביעות רצון כולם - ולאחר שהתנדף
               המוקש, התנדפו גם הצבא והחבורה, בהשראתו.
               

         
         
         
         
         
         "זכרו אפוא" אמר האדון הזקן, כשלחץ את ידו של מר
               פיקוויק בסיום שיחה שנמשכה לסירוגין במקביל למהלכי הסיום, "נתראה עם
               כולכם מחר."
               

         
         
         
         
         
         "ללא ספק," השיב מר פיקוויק.

         
         
         
         
         
         "אתם יודעים מה הכתובת?"

         
         
         
         
         
         "חוות האחוזה, דינגלי דֶל," אמר מר פיקוויק, לאחר
               שהציץ בפנקסו.
               

         
         
         
         
         
         "בדיוק," אמר האדון הזקן. "ודעו לכם שלא אשחרר אתכם
               בטרם יחלוף שבוע לפחות; והבטיחו לי שתראו כל דבר שיש טעם לראותו. אם
               את חיי הכפר באתם לחוות, בואו אלי ותקבלו מנה גדושה מהם. ג'ו - לעזאזל
               עם הנער הזה, הוא שוב נרדם - ג'ו, עזור לטום לרתום את הסוסים."
               

         
         
         
         
         
         הסוסים נרתמו - הרכב טיפס ועלה - הנער השמן קרטע מעלה
               לצִדו - בִּרְכּוׂת פרדה הוחלפו - והכרכרה קרקשה לדרכה. כאשר נפנו
               הפיקוויקים להעיף בה מבט אחרון, אַצְלה השמש השוקעת בוהק עז לפני
               מארחיהם, וזהרה על דמותו של הנער השמן. ראשו היה שמוט אל חיקו; הוא
               שוב שקע בתרדמה.
               

         
         
         
         
         
      

      
   
      
      
         
         
         
         
         
         פרק חמישי

         
         
         
         
         
         פרק קצר - שמספר, בין השאר, איך לקח על עצמו מר
            פיקוויק לנהוג בכרכרה, ומר וינקל לרכוב, ואיך עשו זאת שניהם
            
            
            
         

         
         
         
         
         
         
               בהירים ונאים היו השמים, בָּשוֹם היה
               האוויר, והכול סביב היה אפוף יופי בשעה שמר פיקוויק נשען אל המעקה של
               גשר רוצ'סטר, השקיף אל הטבע, והמתין לארוחת הבוקר. כוחו של הנוף
               להקסים היה עשוי לפעול גם על נפש בעלת כושר התבוננות פחוּת בהרבה מזו
               שבפניה נגלה.
               

         
         
         
         
         
         משמאל לצופה ניצבה החומה ההרוסה, ובה שברים לרוב,
               ונטתה בגושים גסים וכבדים מעל רצועת החוף הצרה שלמטה. סבכי אצות
               אדירים נצמדו אל האבנים המשוננות והמחודדות, ונרעדו עם כל משב של רוח,
               והקיסוס הירוק התפתל בעגמומיות סביב הביצורים החרבים והאפלים. מאחור
               התנשאה הטירה העתיקה, צריחיה חסרים גגות, וכתליה העצומים מתפוררים אבל
               עדיין מעידים בגאווה על כוחה ועוצמתה שֶׁמִּקֶּדם, בימים שבהם, שבע
               מאות שנים קודם לכן, נשמע בה קול צחצוח חרבות, ונישאו הדיהם של משתים
               וחגיגות. משני עבריה נמתחו למלוא העין גדות נהר המֶדוֵוי, מכוסים שדות
               תירס ומרעה, שחשפו פה ושם טחנת רוח או כנסייה מרוחקת, ופרשו נוף עשיר
               ומגוון, שיופיו הודגש בידי הצללים המהירים ששרטטו בו ענני נוצה קלילים
               אשר חמקו משם והלאה, תחת שמש של שחרית. הנהר, אשר שיקף את תכלת הרקיע,
               ריצד וְנצץ בזרימתו החרישית ומשוטי הדייגים טבלו במים במקצב צלול
               וְשוטף, כשסירותיהם הכבדות אך הציוריות גלשו באיטיות במורד הזרם.
               

         
         
         
         
         
         מר פיקוויק ניעור מן החלום הנעים בהקיץ שהשרו עליו
               העצמים שלפניו, לשמע אנחה עמוקה ומגע יד בכתפו. הוא נפנה לאחור: האיש
               הקודר ניצב לצדו.
               

         
         
         
         
         
         "מביט בנוף?" שאל האיש הקודר.

         
         
         
         
         
         "כך עשיתי," אמר מר פיקוויק.

         
         
         
         
         
         "ושיבחת עצמך על שהתעוררת בשעה מוקדמת כל כך?"

         
         
         
         
         
         מר פיקוויק הנהן לאות הסכמה.

         
         
         
         
         
         "אה! אנשים צריכים להתעורר בשעה מוקדמת כדי לראות את
               השמש בכל תפארתה, כי רק לעתים רחוקות שורד זיווה את מהלך היום כולו.
               שחר היום ושחר החיים דומים מדי זה לזה."
               

         
         
         
         
         
         "אמת אמרת, אדוני," אמר מר פיקוויק.

         
         
         
         
         
         "כמה שכיחה האמירה," המשיך האיש הקודר, "כי הבוקר טוב
               מכדי שיימשך. כמה יפה היא לתיאור שגרת חיינו. אלוהים! מה לא הייתי
               נותן על מנת להשיב את ילדותי, או כדי שאוכל לשכוח אותה לעד!"
               

         
         
         
         
         
         "צרות רבות נפלו בחלקך, אדוני," אמר מר פיקוויק
               בחמלה.
               

         
         
         
         
         
         "אכן," נחפז האיש הקודר לומר. "צרות רבות. יותר מכפי
               שֶׁאֵלה הרואים אותי עכשיו היו מאמינים שייתכן." הוא שתק רגע, ואז
               הפטיר לפתע -
               

         
         
         
         
         
         "עלה בדעתך אי פעם, בבוקר כמו זה, שהטביעה עשויה
               להנחיל אושר ושלווה?"
               

         
         
         
         
         
         "אלוהים אדירים, לא!" השיב מר פיקוויק, והתרחק מעט מן
               המעקה, כי האפשרות שהאיש הקודר ידחוף אותו קדימה, לצורך הניסוי, עלתה
               בדעתו בתוקף רב.
               

         
         
         
         
         
         "המחשבה הזאת חלפה בראשי, פעמים רבות," אמר האיש
               הקודר, שלא הבחין בפעולה. "המים השלווים, הקרירים, כמו רוחשים הזמנה
               להתרגע ולנוח. קפיצה, מתז, מאבק קצר; מערבולת נקווית לרגע, ואז הולכת
               ושוככת לאדווה קלה; המים נסגרים מעל ראשך, והעולם חותם את סבלך
               ופורענויותיך לעד." אור בהיר בהק בעינו השקועה של האיש הקודר כשדיבר,
               אבל התרגשותו הרגעית שככה עד מהרה והוא נפנה בשלווה לכיוון אחר באומרו
               -
               

         
         
         
         
         
         "די - מספיק עם זה. רציתי לפגוש אותך בעניין אחר.
               הזמנתָּ אותי לקרוא מהנייר הזה שלשום, והאזנת בריכוז כשקראתי."
               

         
         
         
         
         
         "נכון," אמר מר פיקוויק, "ובהחלט חשבתי - "

         
         
         
         
         
         "לא ביקשתי חוות דעת," קטע האיש הקודר את דבריו,
               "ואינני חפץ בה. אתה מטייל לשם ההנאה והרחבת הדעת. נניח שאעביר אליך
               חיבור מוזר - שים לב, מוזר לא משום שהוא פרוע או לא מתקבל על הדעת,
               אלא מוזר כמו ענף מתוך סיפור הבדים של החיים האמתיים - האם תמסור אותו
               למועדון שעליו דיברת לעתים תכופות כל כך?"
               

         
         
         
         
         
         "בהחלט," השיב מר פיקוויק, "אם תרצה; והוא ייכנס
               לפרוטוקולים שלהם."
               

         
         
         
         
         
         "אם כך תקבלו," אמר האיש הקודר. "מה הכתובת שלך?"
               ולאחר שמר פיקוויק מסר לו לאן ככל הנראה מועדות פניהם, רשם האיש הקודר
               בזהירות את היעד בפנקס שמנוני, ואז דחה את הזמנתו העיקשת של מר
               פיקוויק לארוחת בוקר, הותיר את האדון באכסנייתו, ופסע משם לאטו.
               

         
         
         
         
         
         מר פיקוויק גילה ששלושת חבריו התעוררו, והמתינו לבואו
               על מנת להתחיל בארוחת הבוקר, שסודרה על השולחן בהגשה נאה. הם התיישבו
               לסעוד; וירך חזיר צלויה, ביצים, תה, קפה ומטעמים החלו להיעלם במהירות
               שהעידה על איכות המזון ועל תיאבונם של הסועדים כאחד.
               

         
         
         
         
         
         "ובנוגע לחוות האחוזה," אמר מר פיקוויק, "איך נגיע
               לשם?"
               

         
         
         
         
         
         "מוטב אולי שנתייעץ עם המלצר," אמר מר טפמן, והמלצר
               זומן.
               

         
         
         
         
         
         "דינגלי דל, רבותי - חמישה־עשר מייל, רבותי - צומת
               דרכים - כרכרת הדואר, אדוני?"
               

         
         
         
         
         
         "כרכרת הדואר לא תוכל לקחת יותר משניים," אמר מר
               פיקוויק.
               

         
         
         
         
         
         "אמת, אדוני - אבקש את סליחתך, אדוני - כרכרה נאה
               מאוד בעלת ארבעה אופנים, אדוני - מושב לשניים מאחור - אחד מקדימה
               לאדון שנוהג - אה! אבקש את סליחתך, אדוני - זה יספיק רק לשלושה."
               

         
         
         
         
         
         "מה אפשר לעשות?" אמר מר סנודגרס.

         
         
         
         
         
         "אולי אחד האדונים ירצה לרכוב, אדוני?" הציע המלצר,
               והפנה את מבטו אל מר וינקל. "סוסי רכיבה טובים מאוד, אדוני - כל אחד
               מאנשיו של וורדל שיגיע לרוצ'סטר יוכל להחזיר אותם, אדוני."
               

         
         
         
         
         
         "מצוין," אמר מר פיקוויק. "וינקל, תגיע ברכיבה?"

         
         
         
         
         
         אמנם אי שם בנקרות לבו טיפח מר וינקל חששות כבדים
               בנוגע לכישורי הרכיבה שלו, אך כיוון שבשום פנים ואופן לא רצה שאיש
               יחשוד בקיומם, ענה מיד בעוז, "כמובן. זה יסב לי הנאה עצומה."
               

         
         
         
         
         
         מר וינקל התקדם במהירות אל גורלו, ולא נמצא לו שום
               מפלט. "שיהיו מוכנים בכניסה באחת־עשרה," אמר מר פיקוויק.
               

         
         
         
         
         
         "בסדר גמור, אדוני," השיב המלצר.

         
         
         
         
         
         המלצר יצא; ארוחת הבוקר הסתיימה; והנוסעים עלו כל אחד
               לחדרו, להכין את הבגדים שייקחו אִתם למסע הקרב.
               

         
         
         
         
         
         מר פיקוויק סיים את הכנותיו, והביט מבעד לווילונות
               חדר ההסבה על העוברים והשבים ברחוב, כשנכנס המלצר והודיע שהכרכרה
               מוכנה - הודעה שכלי הרכב עצמו אישר, בהופיעו לפני הווילונות האמורים
               של חדר ההסבה.
               

         
         
         
         
         
         היתה זו קופסה ירוקה קטנה ומוזרה על ארבעה אופנים, עם
               מקום נמוך כמו תיבת יין לשניים מאחור, ודוכן מוגבה לאחד מלפנים,
               שנמשכה בידי סוס עצום וחום, ששלדו הפגין סימטריה מרשימה. בסמוך לו עמד
               סייס, שהחזיק באפסרו סוס עצום נוסף - ככל הנראה קרוב משפחה של החיה
               הרתומה לכרכרה - אשר היה חבוש ומוכן למען מר וינקל.
               

         
         
         
         
         
         "חי נפשי!" אמר מר פיקוויק, כשעמדו על המדרכה בשעה
               שחבשו את החיות. "חי נפשי! מי ינהג? לרגע לא חשבתי על זה."
               

         
         
         
         
         
         "אה! אתה, כמובן," אמר מר טפמן.

         
         
         
         
         
         "כמובן," אמר מר סנודגרס.

         
         
         
         
         
         "אני!" קרא מר פיקוויק.

         
         
         
         
         
         "אל תפחד, אדוני," התערב הסייס. "מתחייב לך שהוא שקט,
               אדוני. תינוק בעריסה היה יכול לנהוג אותו."
               

         
         
         
         
         
         "הוא לא נוטה להיבהל, נכון?" שאל מר פיקוויק.

         
         
         
         
         
         "להיבהל, אדוני? - הוא לא היה נבהל גם אם היה נכנס
               בעגלה מלאה קופים שהזנבות שלהם בוערים."
               

         
         
         
         
         
         ההמלצה האחרונה היתה חד משמעית. מר טפמן ומר סנודגרס
               נכנסו אל התיבה, מר פיקוויק טיפס אל מושבו והניח רגליו על מדף עטוי
               אריג, שֶׁהוּגבַּהּ תחתיו למטרה זו.
               

         
         
         
         
         
         "קדימה, ויליאם הנוצץ," אמר הסייס לסייס המשנה, "תן
               לאדון את הרצועות."
               

         
         
         
         
         
         והמכונה "ויליאם הנוצץ" - כנראה בגלל שערו המוחלק
               ופניו השמנוניים - הניח את המושכות בשמאלו של מר פיקוויק; הסייס הבכיר
               דחף שוט לידו הימנית.
               

         
         
         
         
         
         "וו־הו!" קרא מר פיקוויק, כשהחיה הגבוהה הפגינה נטייה
               נחרצת לנוע לאחור אל תוך חלון חדר ההסבה.
               

         
         
         
         
         
         "וו־הו!" ענו מר טפמן ומר סנודגרס כהד מתוך
               התיבה.
               

         
         
         
         
         
         "הוא משתובב קצת, רבותי," אמר בכיר הסייסים בעידוד.
               "תפוס אותו פשוט, ויליאם." המשנה ריסן את פזיזותה של החיה, והבכיר אץ
               לסייע למר וינקל לעלות.
               

         
         
         
         
         
         "צד שני, אדוני, אם לא אכפת לך."

         
         
         
         
         
         "באימא שלי האדון טיפס מהצד הלא נכון," גיחך בלחש נער
               שליח באוזנו של מלצר שהנאתו לא ידעה גבול.
               

         
         
         
         
         
         מר וינקל, שכך הורו לו, עלה אל האוכף בקושי רב כאילו
               היה מטפס על צִדהּ של ספינת מלחמה כבירה של הצי.
               

         
         
         
         
         
         "הכול בסדר?" שאל מר פיקוויק, בתחושה שהכול עומד
               להשתבש.
               

         
         
         
         
         
         "הכול בסדר," השיב מר וינקל חלושות.

         
         
         
         
         
         "תן להם ללכת," קרא הסייס. - "תרסן אותו, אדוני,"
               והכרכרה והסוס יצאו לדרכם, מר פיקוויק על הדוכן באחת, ומר וינקל על גב
               האחר, לשמחתם ולהנאתם של כל עובדי האכסניה.
               

         
         
         
         
         
         "למה הוא נוטה הצדה?" שאל מר סנודגרס מן התיבה את מר
               וינקל שעל האוכף.
               

         
         
         
         
         
         "אין לי מושג," השיב מר וינקל. סוסו נסחב במעלה הרחוב
               באופן מסתורי ביותר - צדו תחילה, ראשו פונה לצד אחד של הדרך, וזנבו
               לַצד האחר.
               

         
         
         
         
         
         למר פיקוויק לא היה פנאי להבחין בזה, או בכל עניין
               אחר, כי כל מעייניו היו נתונים להנהגת החיה המחוברת לכרכרה, שהפגינה
               נטיות שונות ומשונות, שהיו עשויות לרתק צופה מן הצד, אך בשום אופן לא
               שעשעו את מי שישב מאחוריה. מלבד טלטול מתמיד של ראשו מעלה, בדרך מאוד
               לא נעימה או נוחה, ומשיכת המושכות בכוח שהקשה מאוד על מר פיקוויק
               לאחוז בהן, היתה לסוס נטייה ייחודית לזנק מדי פעם במפתיע לצד הדרך,
               ואז להיעצר, ואז לשעוט קדימה כמה דקות, במהירות שלא היתה שום אפשרות
               לשלוט בה.
               

         
         
         
         
         
         "מה זה יכול להיות?"
               אמר מר סנודגרס, כשהסוס ביצע את התמרון הזה בפעם העשרים.
               

         
         
         
         
         
         "אני לא יודע," השיב מר טפמן, "זה מזכיר מאוד בהלה,
               לא?" עמד מר סנודגרס לענות, כשקול הצעקה של מר פיקוויק קטע אותו.
               

         
         
         
         
         
         "ווּ!" אמר האדון, "נפל לי השוט."

         
         
         
         
         
         "וינקל," אמר מר סנודגרס, כשהרוכב הגיע בטפיפה על
               הסוס הגבוה, כובעו משוך על אוזניו, וכולו רועד כעלה נידף העומד להינגף
               מעוצמת המאמץ, "תרים את השוט, אם לא קשה לך." מר וינקל משך באפסר הסוס
               הגבוה עד שפניו השחירו; ולאחר שהצליח בסופו של דבר להביאו לכלל עצירה,
               ירד מעל גב הסוס, מסר את השוט למר פיקוויק, אחז ברסן, והתכונן לשוב
               ולטפס אל גב הסוס.
               

         
         
         
         
         
         והנה, לשאלה אם הסוס הגבוה ביקש רק להשתעשע בתמימות
               עם מר וינקל, במסגרת שובבותו הטבעית, או אולי סבר כי יפיק הנאה רבה
               יותר ממסע ללא רוכב מאשר מדהירה עם רוכב על גבו, לא נוכל כמובן לספק
               תשובה ברורה ומוחלטת. יהיו אשר יהיו המניעים שלאורם פעלה, ידוע
               בוודאות כי אך נגע מר וינקל ברסן, החליק אותו הסוס אל מעבר לראשו,
               וזינק לאחור כמלוא אורכו.
               

         
         
         
         
         
         "מסכנצ'יק," אמר מר וינקל בטון מרגיע - "מסכנצ'יק -
               סוס זקן וטוב." ה"מסכנצ'יק" היה חסין בפני חנופה; ככל שמר וינקל ניסה
               להתקרב אליו, המשיך הוא, והתרחק הצִדה; ועל אף כל הפיתויים והשידולים,
               סבבו מר וינקל והסוס סחור סחור, זה סביב זה, עשר דקות תמימות, שבסופן
               נמצא כל אחד מהם בדיוק באותו המרחק מהאחר כפי שהיו בהתחלה - מצב מתסכל
               בכל מקרה, אבל במיוחד בדרך צדדית שלא ניתן להזעיק בה שום סיוע.
               

         
         
         
         
         
         "מה אעשה?" צעק מר וינקל, לאחר שתרגילי ההתחמקות
               נמשכו כבר זמן רב. "מה אעשה? אני לא מצליח לעלות עליו."
               

         
         
         
         
         
         "מוטב שתוליך אותו עד שנגיע לדרך הראשית," השיב מר
               פיקוויק מן הכרכרה.
               

         
         
         
         
         
         "אבל הוא לא מוכן לבוא!" שאג מר וינקל. "בוא אתה
               בבקשה להחזיק אותו."
               

         
         
         
         
         
         מר פיקוויק היה התגלמות טוב הלב והאנושיות: הוא השליך
               את המושכות על גב הסוס, ולאחר שירד ממושבו משך בזהירות את הכרכרה אל
               המשוכה, שמא יחלוף משהו בדרך, ושב על עקבותיו כדי להגיש עזרה לחברו
               המיוסר, בעודו מותיר את מר טפמן ומר סנודגרס בתוך הרכב.
               

         
         
         
         
         
         אך ראה הסוס את מר פיקוויק מתקרב לעברו עם שוט המרכבה
               בידו, החליף את התנועה הסיבובית אשר השביעה רצונו עד כה בתנועה נחושה
               כל כך לאחור, עד שמר וינקל, שהיה אחוז עדיין בקצה האפסר, נזרק פתאום
               בקצב שעלה על זה של הליכה מהירה, בכיוון שממנו באו. מר פיקוויק רץ
               לעזור לו, אך ככל שהחיש מר פיקוויק את ריצתו קדימה, כך הגביר הסוס את
               קצב ריצתו לאחור. כפות רגליים השתפשפו לרוב, וענני אבק נבעטו אל
               האוויר; ובסופו של דבר, לאחר שזרועותיו כמעט נתלשו ממפרקיהן, שמט מר
               וינקל את אחיזתו כליל. הסוס נעמד, התבונן, ניער ראשו, הסתובב, וטפף
               בשקט הביתה לרוצ'סטר, מותיר מאחור את מר וינקל ומר פיקוויק בוהים זה
               בזה בתדהמה חלולה. קול קרקוש שעלה ממרחק לא רב משך את תשומת לבם. הם
               נשאו מבטם.
               

         
         
         
         
         
         "תיפח רוחי!" צעק מר פיקוויק המיוסר, "גם הסוס השני
               בורח!"
               

         
         
         
         
         
         וכך אמנם קרה. החיה נבהלה מהרעש, והמושכות נחו על
               גבה. את התוצאה ניתן לנחש. הסוס פרץ בריצה כשהכרכרה בעלת ארבעת
               האופנים מאחוריו, ומר טפמן ומר סנודגרס בתוך הכרכרה בעלת ארבעת
               האופנים. המירוץ היה קצר. מר טפמן השליך עצמו אל תוך המשוכה, מר
               סנודגרס עשה כמותו, הסוס ריסק את הכרכרה בעלת ארבעת האופנים אל גשר
               עץ, הפריד את הגלגלים מן המרכב, ואת התיבה מן הדוכן, ולבסוף נעמד דומם
               לחלוטין להתבונן בהרס שחולל.
               

         
         
         
         
         
         תחילה דאגו שני החברים שלא הושלכו לשחרר את חבריהם
               חסרי המזל ממצע הזרדים - תהליך שהסב להם סיפוק שאין לתארו במילים עם
               הגילוי שאלה לא ספגו שום פגיעה, מלבד קרעים אחדים בבגדיהם, ושריטות
               שונות משיחי הפטל. המשימה הבאה היתה לשחרר את הסוס מן הרתמה. לאחר
               שהושלם תהליך מורכב זה, התקדמה החבורה לאטה, מובילה את הסוס, תוך שהיא
               מפקירה את הכרכרה לגורלה.
               

         
         
         
         
         
         לאחר שצעדו שעה, הגיעו הנוסעים אל פונדק דרכים קטן עם
               שני עצי בוקיצה, אבוס סוסים ושלט מלפנים, ערמה מעוכה או שתיים של חציר
               מאחור, גינת ירק בצד, וסככות רקובות ובתי שימוש מטונפים שהיו פזורים
               בערבוביה משונה. אדם ששערו אדמוני עבד בגינה ומר פיקוויק קרא אליו
               בשמחה, "יו־הו, אתה שם!"
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         האדמוני התרומם, סוכך על עיניו בידו, והביט ארוכות
               ובקור רוח על מר פיקוויק וחבריו.
               

         
         
         
         
         
         "יו־הו, אתה שם!" חזר מר פיקוויק.

         
         
         
         
         
         "יו־הו!" היתה תשובתו של האדמוני.

         
         
         
         
         
         "מה המרחק מכאן עד דינגלי דל?"

         
         
         
         
         
         "יותר משבע מייל."

         
         
         
         
         
         "הדרך טובה?"

         
         
         
         
         
         "לא, ממש לא." לאחר שהשמיע את תשובתו הקצרה, ובא על
               סיפוקו במבט בוחן נוסף, שב האדמוני אל מלאכתו.
               

         
         
         
         
         
         "אנחנו רוצים להשאיר כאן את הסוס הזה," אמר מר
               פיקוויק. "אני מניח שזה אפשרי, נכון?"
               

         
         
         
         
         
         "רוצים לשים את הסוס פה, אה?" חזר אחריהם האדמוני,
               כשהוא נשען על האת שלו.
               

         
         
         
         
         
         "כמובן," ענה מר פיקוויק, שבינתיים התקדם, כשהסוס
               בידו, אל מעקה הגינה.
               

         
         
         
         
         
         "גיברת" - שאג האדמוני, בעודו עולה מן הגינה, ונועץ
               בסוס מבט חודר מאוד - "גיברת!"
               

         
         
         
         
         
         אשה גבוהה וגרומה - שטוחה לכל אורכה - במעיל כחול גס
               וארוך, שמותניו התמקמו כאינץ' או שניים מתחת לבתי שחיה, נענתה
               לקריאה.
               

         
         
         
         
         
         "האם נוכל להשאיר כאן את הסוס הזה, אשה טובה שלי?"
               אמר מר טפמן, בעודו מתקדם ומדבר בקולו השדלני ביותר. האשה נעצה מבט
               קשה בכל החבורה, והאדמוני לחש דבר מה על אוזנה.
               

         
         
         
         
         
         "לא," השיבה האשה לאחר היסוס קצר, "אני פוחדת."

         
         
         
         
         
         "פוחדת!" קרא מר פיקוויק, "ממה פוחדת האשה?"

         
         
         
         
         
         "ככה הסתבכנו פעם קודמת," אמרה האשה ופנתה אל הבית,
               "לא יהיה לי מה להגיד לו."
               

         
         
         
         
         
         "זה הדבר המשונה ביותר שנתקלתי בו בימי חיי," אמר מר
               פיקוויק ההמום.
               

         
         
         
         
         
         "אני - אני - באמת מאמין," לחש מר וינקל, כשחבריו
               נאספו סביבו, "שהם חושבים שהשגנו את הסוס הזה בדרך לא כשרה."
               

         
         
         
         
         
         "מה?" קרא מר פיקוויק, נסער מרוב כעס. מר וינקל השמיע
               שוב בצנעה את ההסבר שלו.
               

         
         
         
         
         
         "יו־הו, חבר," אמר מר פיקוויק הכעוס, "אתה חושב
               שגנבנו את הסוס?"
               

         
         
         
         
         
         "אני בטוח," השיב האדמוני, בגיחוך שהרעיד את פניו
               מאיבר שמיעה אחד לאחר. ולאחר שסיים את דבריו פנה אל הבית וטרק אחריו
               את הדלת.
               

         
         
         
         
         
         "זה כמו חלום," פלט מר פיקוויק. "חלום בלהות. עצם
               הרעיון שאדם יתהלך כל היום עם סוס איום שהוא לא יכול להיפטר ממנו!"
               הפיקוויקים המדוכדכים פנו משם ברוח נכאה, כשבעל החיים הגבוה, שעורר
               בכולם שאט נפש גמורה, פוסע אט אט בעקבותיהם.
               

         
         
         
         
         
         היתה זו שעת אחר צהריים מאוחרת כשארבעת החברים ובן
               לווייתם שעל ארבע פנו אל המשעול המוליך אל חוות האחוזה, ואפילו
               כשהתקרבו כל כך למחוז חפצם, העונג שיכלו לחוות נפגם באופן מוחשי
               כשחשבו על מראם המשונה ומצבם המגוחך. בגדים קרועים, פנים שרוטים,
               נעליים מאובקות, חזות מותשת, ומעל הכול, הסוס. אה, כמה קילל מר
               פיקוויק את הסוס הזה: מדי פעם זיוות אל החיה האצילה מבט רווי שנאה
               ונקמנות; יותר מפעם שקל מה יהיה חשבון ההוצאות שכנראה ימיט על עצמו אם
               ישסף את גרונו; וכעת החשק לחסל אותו, או לשלחו לנפשו, תקף אותו בעוצמה
               גדולה פי כמה. הוא התנער מדמיונותיו הנואשים למראה הופעתן הפתאומית של
               שתי דמויות במפנה המשעול. היו אלה מר וורדל ומשרתו הנאמן, הנער
               השמן.
               

         
         
         
         
         
         "בחיי, איפה הייתם?" אמר האדון הזקן מכניס האורחים,
               "חיכיתי לכם כל היום. טוב, אתם באמת
               נראים עייפים. מה! שריטות! לא נפגעתם, אני מקווה - אה? טוב, אני
               באמת שמח לשמוע זאת - באמת. אז
               הושלכתם, אה? לא חשוב. תאונה שכיחה באזורים אלה. ג'ו - הוא שוב ישן! -
               ג'ו, קח את הסוס הזה מהאדונים, והובל אותו אל האורווה."
               

         
         
         
         
         
         הנער השמן השתרך בכבדות מאחוריהם עם החיה; והאדון
               הזקן, שניחם את אורחיו בלשון פשוטה על אותו חלק מהרפתקאות היום שסברו
               כי ראוי לספרו, הורה להם את הדרך אל המטבח.
               

         
         
         
         
         
         "אנחנו נדאג שתשיבו כאן את כוחותיכם," אמר האדון
               הזקן, "ואז אציג בפניכם את האנשים שבטרקלין. אֶמה, הוציאי את
               השרי־ברנדי; ג'יין, הביאי מיד חוט ומחט; מגבות ומים, מרי. קדימה,
               בנות, בזריזות."
               

         
         
         
         
         
         שלוש או ארבע בחורות שופעות חזה נפוצו עד מהרה בחיפוש
               אחר החפצים השונים שנדרשו, בשעה ששני גברים גדולי־ראש ועגולי־פנים קמו
               ממושביהם בפינת־האח (כי אף על פי שהיה זה ערב מאי הם דבקו באש האח בכל
               לבם, כאילו היה זה חג המולד), וצללו אל גומחות נסתרות כלשהן, שמהן
               שלפו עד מהרה בקבוק של משחת נעליים, וכחצי תריסר מברשות.
               

         
         
         
         
         
         "בזריזות!" אמר הזקן שוב, אבל לא היה שום צורך לדרבן
               אותם, כי אחת הבחורות מזגה את השרי־ברנדי, ואחרת הביאה את המגבות,
               ואחד הגברים תפס לפתע את מר פיקוויק ברגלו, תוך סכנה ממשית שיפיל
               אותו, והפליא את צחצוחיו בנעל עד שיבלותיו בהקו באדום לוהט; בעת שאחר
               חפף את ראשו של מר וינקל במברשת־בגדים כבדה, כשהוא משמיע להנאתו את
               אותה שריקה שסייסים נוהגים להפיק בעודם שקועים בקרצוף של סוס.
               

         
         
         
         
         
         מר סנודגרס, שסיים להתנקות, עמד וסקר את החדר, כשגבו
               אל האח, ולגם מהשרי־ברנדי שלו בסיפוק אמִתי. על פי תיאורו, היה זה חדר
               גדול, בעל רצפת לבנים אדומה וארובה רחבת ידיים; התקרה עוטרה בירכי
               חזיר, קותלי חזיר ושרשראות בצלים. הקירות היו מקושטים בשוטי־ציד
               אחדים, שניים או שלושה אפסרים, אוכף, ורובה קצר חלוד וישן, שתחתיו
               נכתב כי הוא "טעון" - כפי שהיה, על פי אותה עדות, חצי מאה לפחות. שעון
               אורלוגין ישן, כבד וחגיגי, בעל מנגנון מתיחה שמחזיק שמונה ימים, תקתק
               חמורות בפינה אחת; ושעון כסף, עתיק באותה המידה, השתלשל מאחד המתלים
               הרבים שקישטו את השידה.
               

         
         
         
         
         
         "מוכנים?" שאל האדון הזקן, לאחר שאורחיו נרחצו,
               תוקנו, הוברשו והושקו בברנדי.
               

         
         
         
         
         
         "לחלוטין," השיב מר פיקוויק.

         
         
         
         
         
         "אם כך, בואו." ולאחר שהחבורה צלחה כמה מסדרונות
               חשוכים, והצטרף אליה מר טפמן, שהתמהמה מאחור על מנת לגנוב נשיקה
               מאֶמָה, שגמלה לו כהלכה במספר דחיפות ושריטות, הגיעו כולם אל דלת
               הטרקלין.
               

         
         
         
         
         
         "ברוכים הבאים," אמר מארחם מכניס האורחים, שפתח אותה
               לרווחה ופסע קדימה על מנת להכריז על בואם, "ברוכים הבאים, רבותי,
               לחוות האחוזה."
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               אורחים אחדים שנאספו בטרקלין הישן קמו לברך
               את מר פיקוויק וחבריו בהיכנסם; במהלך טקס ההצגה, שנערך על כל גינוניו
               הראויים, הספיק מר פיקוויק לבחון את מראם, ולתהות על אישיותם
               ועיסוקיהם של הסובבים - מנהג שהיה חביב עליו כמו על אנשים דגולים רבים
               אחרים.
               

         
         
         
         
         
         גברת זקנה מאוד, בכובע רם ושמלת משי דהויה - שהיתה לא
               פחות מאשר אמו של מר וורדל - ישבה במקום הכבוד, בפינת האח הימנית;
               ואישורים שונים לחינוך הראוי שקיבלה בצעירותה, ולכך שגם כשזקנה לא סרה
               ממנו, עיטרו את הקירות וכללו מעשי ריקמה עתיקים, תמונות נוף מצמר
               סרוק, עתיקות לא פחות, וידיות אחיזה ממשי ארגמני לקומקום תה, מתקופה
               מודרנית יותר. הדודה, שתי הגבירות הצעירות, ומר וורדל, שהתחרו ביניהם
               מי מרעיף יותר תשומת לב נלהבת ובלתי פוסקת על הגברת הזקנה, התקהלו
               סביב כיסא הנוח שלה, האחד אוחז את שפופרת־השמיעה שלה, אחר מחזיק תפוז,
               ושלישי בקבוק הרחה, בעוד הרביעי שקוע כולו בהתפחת הכריות שהונחו כדי
               לשמש לה משען. מנגד ישב אדון זקן קירח, בעל פנים נדיבים וטובי מזג -
               הכומר של דינגלי דל; ולצדו ישבה אשתו, גברת מבוגרת חסונה ומלבלבת,
               שנראתה מיומנת מאוד, לא רק ברזי אמנות הייצור של ליקרים ביתיים לשמחתם
               של אחרים, אלא גם בטעימתם מדי פעם, לשמחתה שלה. אדם נמוך קומה ועקשן,
               בעל פני תפוח עגלגלים וּורודים, שוחח עם אדון זקן שמן בפינה אחת; ועוד
               שניים או שלושה אדונים זקנים, ושתיים או שלוש גבירות זקנות, ישבו
               קפואים וזקופים כלולבים בכיסאותיהם, ונעצו מבט נוקב מאוד במר פיקוויק
               ובחבריו למסע.
               

         
         
         
         
         
         "מר פיקוויק, אימא," אמר מר וורדל, מאמץ את מיתרי
               קולו עד קצה גבול יכולתם.
               

         
         
         
         
         
         "אה!" אמרה האשה הזקנה, מנענעת ראשה, "אני לא שומעת
               אותך."
               

         
         
         
         
         
         "מר פיקוויק, סבתא!" צרחו שתי העלמות הצעירות
               יחדיו.
               

         
         
         
         
         
         "אה!" קראה האשה הזקנה. "טוב, מה זה כבר משנה. אין לו
               עניין בישישה כמוני, אני מניחה."
               

         
         
         
         
         
         "את יכולה להיות סמוכה ובטוחה, גברתי," אמר מר
               פיקוויק, בלופתו את ידה של הגברת הזקנה, ודיבר בקול רם כל כך עד
               שהמאמץ שיווה לפניו החביבים גוון ארגמני - "את יכולה להיות סמוכה
               ובטוחה, גברתי, שדבר לא יכול להסב לי עונג רב יותר מאשר מראָהּ של
               גברת בשנותייך, העומדת בראש משפחה מצוינת כזאת, ושומרת על מראה צעיר
               ומטופח כל כך."
               

         
         
         
         
         
         "אה!" אמרה האשה הזקנה, לאחר שתיקה קצרה, "הכול טוב
               ויפה כנראה, אבל אני לא שומעת אותו."
               

         
         
         
         
         
         "סבתא קצת מעוצבנת עכשיו," אמרה העלמה איזבלה וורדל
               בשקט, "אבל היא תדבר איתך בקרוב."
               

         
         
         
         
         
         מר פיקוויק סימן בניד ראש שהוא נכון לכבד את חולשות
               הגיל, ופתח בשיחה כללית עם שאר אנשי החוג החברתי.
               

         
         
         
         
         
         "איזה מקום מקסים," אמר מר פיקוויק.

         
         
         
         
         
         "מקסים!" חזרו אחריו כהד האדונים סנודגרס, טפמן
               וּוינקל.
               

         
         
         
         
         
         "כן, גם אני סבור כך," אמר מר וורדל.

         
         
         
         
         
         "אין חתיכת אדמה טובה יותר בכל קֶנט, אדוני," אמר
               האיש העקשן בעל פני התפוח; "באמת שאין, אדוני - אני בטוח שאין,
               אדוני." העקשן הביט סביבו כמנצח, כאילו מישהו ניסה בתוקף רב לסתור את
               דבריו, אך בסופו של דבר היה זה הוא שיצא כשידו על העליונה.
               

         
         
         
         
         
         "אין חתיכת אדמה טובה יותר בכל קנט," אמר שוב העקשן,
               לאחר שתיקה קצרה.
               

         
         
         
         
         
         "חוץ משדמות מולינס," העיר האיש השמן בכובד ראש.

         
         
         
         
         
         "שדמות מולינס!" פלט האחר בזלזול עמוק.

         
         
         
         
         
         "אה, שדמות מולינס," שנה השמן.

         
         
         
         
         
         "חתיכת אדמה טובה ממש זאתי," התערב איש שמן אחר.

         
         
         
         
         
         "זה מה שהיא, ב־ה־חלט," אמר שמן שלישי.

         
         
         
         
         
         "כולם יודעים את זה," אמר המארח כבד הגוף.

         
         
         
         
         
         העקשן הביט סביבו בספקנות, אך כאשר הבין שנשאר
               במיעוט, עטה ארשת מלאת חמלה, ולא הוסיף דבר.
               

         
         
         
         
         
         "על מה הם מדברים?" שאלה הגברת הזקנה את אחת מנכדותיה
               בקול רם מאוד, כי כמו חירשים רבים, היא לא נהגה להביא בחשבון את
               האפשרות שאחרים שומעים את מה שהיא עצמה אומרת.
               

         
         
         
         
         
         "על האדמה, סבתא."

         
         
         
         
         
         "מה עם האדמה? - לא קרה משהו, נכון?"

         
         
         
         
         
         "לא, לא. מר מילר אמר שהאדמה שלנו טובה יותר משדמות
               מולינס."
               

         
         
         
         
         
         "מה הוא מבין בזה בכלל?" שאלה הגברת הזקנה בכעס.
               "מילר הוא לֵצן יהיר, ואת יכולה לומר לו שאמרתי את זה." ובאומרה זאת
               הזדקפה הגברת הזקנה, שלא היה לה מושג שדיברה בקול רם מלחישה, ונעצה
               מבטים חורצים כסכינים בפרחח העקשן.
               

         
         
         
         
         
         "די, די," אמר המארח הנרעש, שמטבע הדברים מיהר להחליף
               את נושא השיחה, "מה דעתך על משחק ברידג' רָאבֶּר,[10]
               מר פיקוויק?"
               

         
         
         
         
         
         "אשמח מאוד," השיב אותו אדון, "אבל בבקשה ממך, אל
               תארגן משחק רק בשבילי."
               

         
         
         
         
         
         "אה, אל תדאג, אימא אוהבת מאוד את המשחק," אמר מר
               וורדל, "נכון, אימא?"
               

         
         
         
         
         
         הגברת הזקנה, שבנושא זה היתה הרבה פחות חירשת מאשר
               בכל האחרים, השיבה בחיוב.
               

         
         
         
         
         
         "ג'ו, ג'ו!" אמר האדון, "ג'ו - לעזאזל עם - אה, הנה
               הוא; תוציא את שולחנות הקלפים."
               

         
         
         
         
         
         הנער המנומנם הצליח בלי שום זירוז נוסף להציב שני
               שולחנות קלפים; האחד למשחק האפיפיורית יוהנה,[11]
               והאחר לראבר. שחקני הראבר היו מר פיקוויק והגברת הזקנה, מר מילר
               והאדון השמן. במשחק ההשׁרה השתתפה שאר החבורה.
               

         
         
         
         
         
         משחק הברידג' נערך תוך שמירה על חוּמרת הכללים
               והמנהגים הראויה לעיסוק המכונה "ראבר" - הקפדה כבדת ראש, שהכתרתה
               בתואר "משחק" מעידה לטעמנו על זלזול ובורות גדולים. לעומת זאת, משחק
               הקלפים בשולחן העגול התנהל בעליזות רעשנית כל כך, עד שממש הפריע למר
               מילר לחשוב, וכיוון שלא היה מרוכז כראוי, נדחק להפר כמה כללים ולבצע
               כמה עבירות מנהליות, מה
               שהבעיר קשות את חמתו של האדון השמן, ובה במידה הדגיש את מזגה הטוב של
               הגברת הזקנה.
               

         
         
         
         
         
         "הנה!" אמר מילר הנפשע בנימת ניצחון, כשביצע את תרגיל
               הלקיחה השביעית בסופו של סיבוב; "את היד הזאת אי אפשר היה לשחק טוב
               יותר, אני טופח לעצמי על השכם; לא היתה שום אפשרות למהלך אחר!"
               

         
         
         
         
         
         "מילר היה אמור לשחק עם הדיאמונד, נכון אדוני?" אמרה
               הגברת הזקנה.
               

         
         
         
         
         
         מר פיקוויק הנהן בהסכמה.

         
         
         
         
         
         "הייתי אמור באמת?" שאל בספקנות המסכן את שותפו
               למשחק.
               

         
         
         
         
         
         "היית אמור, אדוני," אמר האדון השמן בקול נורא.

         
         
         
         
         
         "אני כל כך מצטער," אמר מילר בדכדוך.

         
         
         
         
         
         "זה ממש עוזר," נהם האדון השמן.

         
         
         
         
         
         "שתי נקודות על היד - אם כך יש לנו שמונה נקודות,"
               אמר מר פיקוויק.
               

         
         
         
         
         
         "עוד יד. אתה יכול עוד אחת?" שאלה הגברת הזקנה.

         
         
         
         
         
         "אני יכול," אמר מר פיקוויק. "דאבל, רגיל, והטוב מבין
               שלושה."
               

         
         
         
         
         
         "מזל כזה עוד לא נראה," אמר מר מילר.

         
         
         
         
         
         "קלפים כאלה עוד לא נראו," אמר האדון השמן.

         
         
         
         
         
         שתיקה כבדת ראש נפלה; מר פיקוויק היה משועשע, הגברת
               הזקנה רצינית, האדון השמן לעגני, ומר מילר מבויש.
               

         
         
         
         
         
         "עוד דאבל," אמרה הגברת הזקנה, שהזכירה בחדוות ניצחון
               מה מצב העניינים, והניחה מטבע של שישה פני ומטבע שחוק של חצי פני מתחת
               לפמוט.
               

         
         
         
         
         
         "דאבל, אדוני," אמר מר פיקוויק.

         
         
         
         
         
         "אני מודע לחלוטין לעובדה זו, אדוני," השיב האדון
               השמן בחדות.
               

         
         
         
         
         
         אחרי משחק נוסף, שהניב תוצאה דומה, ספג מילר ביש המזל
               עונש לקיחה, שבעקבותיו נקלע האדון השמן לסערת רגשות קשה אשר נמשכה עד
               סוף המשחק, אז פרש לקרן זווית, ונותר דומם לחלוטין שעה ועשרים ושבע
               דקות, שבסופן קם מפרישותו והציע למר פיקוויק קמצוץ של טבק הרחה כשעל
               פניו הבעה של אדם שנמלך בדעתו והחליט למחול ברוח נוצרית על עלבונות
               שספג. שיפור ניכר חל בכושר השמיעה של הגברת הזקנה, ומילר ביש המזל חש
               עצמו תלוש מהקשר, כמו דולפין בעמדת שמירה.
               

         
         
         
         
         
         בינתיים נמשך משחק ההשׁרה בעליזות רבה. איזבלה וורדל
               ומר טרנדל "עשו יד", ואמילי וורדל ומר סנודגרס עשו כמותם; אפילו מר
               טפמן והדודה הרווקה הקימו חברה משותפת שהנפיקה מניות של קלפים וחנופה.
               מר וורדל הזקן, שהגיע לפסגת עליצותו, ניהל את המשחק באופן משעשע כל
               כך, והגברות הזקנות הפכו לאחר ניצחונותיהן שנונות כל כך, שהשולחן כולו
               היה נתון בשאגה מתמדת של שמחה וצחוק. היתה שם גברת זקנה אחת שבכל רגע
               היתה צריכה לשלם על כחצי תריסר קלפים, וכולם צחקו על כך, בכל סיבוב
               מחדש; וכשהגברת הזקנה הזדעפה על כך שהיא צריכה לשלם, צחוקם רק גבר; מה
               שגרם לפניה של הגברת הזקנה להתבהר בהדרגה, עד שלבסוף רעם צחוקה יותר
               משל כולם ואז, כשהדודה הרווקה קיבלה "כלולות" שוב צחקו העלמות
               הצעירות, והדודה הרווקה נראתה כנוטה להתכעס; עד שחשה את מר טפמן לוחץ
               את ידה תחת השולחן, וגם פניה התבהרו, והיא נראתה כנוצרת סוד, כאילו
               מעשה הכלולות אינו רחוק ממנה כפי שסברו אחדים; ועקב כך צחקו כולם שוב,
               ובמיוחד מר וורדל הזקן, שאהב בדיחות לא פחות מהצעירים ביותר. ובאשר
               למר סנודגרס, הוא רק לחש את רגשותיו הפיוטיים באוזן שותפתו, מה שגרם
               לאדון זקן אחד להתחכם בערמומיות, בנוגע לשותפויות בקלפים ושותפויות
               לחיים, וגרם לאדון הזקן האחר להעיר על כך כמה הערות, שלוו בכמה קריצות
               וצחקוקים, אשר עוררו צהלה גדולה בחבורה, ובעיקר מצד אשתו של האדון
               הזקן. ומר וינקל השמיע בדיחות שהיו מוכרות מאוד בעיר אך לא היו מוכרות
               כלל בכפר; וכאשר צחקו מהן כולם צחוק גדול, ואמרו שהן ממש אדירות, חש
               עצמו מר וינקל כמי שנפלו בחלקו כבוד גדול ותהילה. והכומר הנדיב התבונן
               סביב בהנאה, כי הפנים השמחים שהקיפו את השולחן שימחו גם את הזקן הטוב;
               ואף על פי שהשמחה היתה קולנית למדי, היא יצאה מן הלב ולא מן השפה
               ולחוץ ואחרי ככלות הכול, זהו סוג השמחה הראוי.
               

         
         
         
         
         
         בשעשועים שמחים אלה גלש הערב במהירות אל קצו, ולאחר
               שהסתיימה סעודת הערב שהיתה מזינה אך גם ביתית, והחבורה הקטנה התקבצה
               במעגל סביב האח, חשב לעצמו מר פיקוויק כי מימיו לא חש מאושר כל כך,
               ובשום שעה בחייו לא חש משוחרר כל כך ליהנות מן הרגע ולמצותו.
               

         
         
         
         
         
         "הנה," אמר המארח מכניס האורחים, שישב ברוב פאר ליד
               כורסתה של הגברת הזקנה, כשהוא לופת את ידה בידו - "זה בדיוק מה שאני
               אוהב - הרגעים המאושרים ביותר בחיי עברו עלי לצד האח הישנה הזאת; ועד
               כדי כך אני קשור אליה, שאני מדליק בה אש מבוערת בכל ערב, עד שממש קשה
               לשאת את החום שעולה ממנה. הרי אמי הזקנה והמסכנה היתה יושבת לפני האח
               הזאת על השרפרף הקטן הזה עוד כשהיתה ילדה; נכון, אימא?"
               

         
         
         
         
         
         הדמעה הלא קרואה שמבצבצת כשנזכרים בימים עברו ובאושר
               שהסבו אי אז התגנבה במורד פניה של הגברת הזקנה, כשהנהנה בחיוך
               נוגה.
               

         
         
         
         
         
         "עליך לסלוח לי על כך שאני מדבר על המקום הישן הזה,
               מר פיקוויק," המשיך המארח אחרי שתיקה קצרה, "כי אני אוהב אותו בכל
               לבי, ואחֵר איני מכיר - הבתים הישנים והשדות נראים לי כמו חברים בשר
               ודם; וכך גם כנסייתנו הקטנה העטויה קיסוס, שעליה, דרך אגב, כתב חברנו
               הנפלא שיושב כאן שיר, בימים שבהם רק בא בקהלנו. מר סנודגרס, יש משהו
               בכוס שלך?"
               

         
         
         
         
         
         "די והותר, תודה לך," השיב האדון, שסקרנותו הפיוטית
               ניעורה לשמע ההערה האחרונה של מארחו. "אבקש את סליחתך, אבל דיברת על
               שיר הקיסוס."
               

         
         
         
         
         
         "תצטרך לשאול על כך את חברנו שיושב כאן ממול," אמר
               המארח בידענות, והחווה בניד ראש לעבר הכומר.
               

         
         
         
         
         
         "האם יורשה לי לבקש ממך להשמיע אותו, אדוני?" אמר מר
               סנודגרס.
               

         
         
         
         
         
         "אה, באמת," השיב הכומר, "זה עניין של מה בכך;
               והתירוץ היחיד שלי לכתיבתו הוא שהייתי עדיין צעיר באותם ימים. עם זאת,
               תוכל לשמוע אותו אם תרצה."
               

         
         
         
         
         
         רחש של סקרנות עלה כמובן בתגובה; והאדון הזקן החל
               לדקלם, בעזרת כמה לחישות מצד אשתו, את השורות המדוברות. "קראתי לזה,"
               אמר,
               

         
         
         
         
         
         הקיסוס הירוק

         
         
         
         
         
         הקיסוס הירוק, איזה צמח אנין,

         
         
         
         
         
         משתרג על חורבה עתיקה.

         
         
         
         
         
         במזון משובח ענפיו הוא מזין,

         
         
         
         
         
         בבדידות מקפיאה, מחניקה.

         
         
         
         
         
         שברירים של חומות, אבנים אכולות,

         
         
         
         
         
         את יצרי גחמותיו משככים;

         
         
         
         
         
         האבק המרקיב ששנים מעלות,

         
         
         
         
         
         לחִכו - סעודת מלכים.

         
         
         
         
         
            במקומות שמהם בחרו החיים לערוק,

         
         
         
         
         
            מטפס עוד, עתיק ונדיר, הקיסוס הירוק.

         
         
         
         
         
          

         
         
         
         
         
         במהירות מתגנב, בלי זנב או כנף,

         
         
         
         
         
         ולבו העתיק כה חסון.

         
         
         
         
         
         בחוזקה הוא נצמד, בעוצמה הוא נלפף,

         
         
         
         
         
         סביב אדיר ידידיו, האלון!

         
         
         
         
         
         בעורמה נכלולית על הארץ זוחל,

         
         
         
         
         
         עלעליו בעדנה נלפתים.

         
         
         
         
         
         בחדווה מתאבק וגופו מתגולל,

         
         
         
         
         
         ברקב של אדמת המתים.

         
         
         
         
         
            כל אימת שהמוות מגיע הדלת לטרוק,

         
         
         
         
         
            מטפס עוד, עתיק ונדיר, הקיסוס הירוק.

         
         
         
         
         
          

         
         
         
         
         
         עידנים נחתמו וּפִרְיָם גם נָמק,

         
         
         
         
         
         לכל עבר נפוצו אומות;

         
         
         
         
         
         אך יָרקוּת וחִיוּת הקיסוס החזק,

         
         
         
         
         
         לעולמי־עד אינן נפגמות.

         
         
         
         
         
         אותו צמח בודד ובא בימים,

         
         
         
         
         
         על תפארת עבר הוא יתסוס;

         
         
         
         
         
         הרי גם השגיא מכל המבנים,

         
         
         
         
         
         אחריתו כמזון לקיסוס.

         
         
         
         
         
            ועת ינקע גלגל הזמן, ולא ישוב לחרוק,

         
         
         
         
         
            יטפס עוד, עתיק ונדיר, הקיסוס הירוק.

         
         
         
         
         
         
               בשעה שהאדון הזקן חזר על השורות בפעם
               השנייה, כדי שמר סנודגרס ירשום אותן, בחן מר פיקוויק את תווי פניו
               בעניין רב. משסיים האדון הזקן להכתיב, ומר סנודגרס השיב את פנקסו
               לכיסו, אמר מר פיקוויק -
               

         
         
         
         
         
         "סלח לי, אדוני, על שאני אומר זאת על סמך היכרות קצרה
               כל כך; אבל אני מניח שאדון כמוך חזה ודאי בהתרחשויות ואירועים רבים
               הראויים לתיעוד, במהלך שנותיך ככומר."
               

         
         
         
         
         
         "בהחלט הייתי עד לכמה וכמה כאלה," השיב האדון הזקן,
               "אבל היו אלה אירועים ואנשים בעלי אופי רגיל ופשוט, כי הרי האזור
               שעליו אני מופקד מצומצם מאוד."
               

         
         
         
         
         
         "נדמה לי שרשמת כמה דברים על ג'ון אדמונדס, הלא כן?"
               שאל מר וורדל, שנראה להוט מאוד לפתות את חברו להאיר את עיני אורחיו
               החדשים.
               

         
         
         
         
         
         האדון הזקן הנהן קלות בראשו לאישור, והתכוון לשנות את
               הנושא כשמר פיקוויק אמר -
               

         
         
         
         
         
         "סלח לי אדוני, בבקשה, אם יותר לי להמשיך ולשאול מי
               היה ג'ון אדמונדס?"
               

         
         
         
         
         
         "בדיוק מה שהתכוונתי לשאול," אמר מר סנודגרס
               בלהט.
               

         
         
         
         
         
         "אין לך בררה," אמר המארח העליז. "במוקדם או במאוחר
               תהיה חייב להשביע את סקרנותם של האדונים האלה; לכן מוטב שתנצל את
               ההזדמנות המצוינת הזאת, ותעשה זאת מיד."
               

         
         
         
         
         
         האדון הזקן חייך ברצון טוב כשקירב את כיסאו - ושאר
               אנשי החבורה קירבו את כיסאותיהם זה לזה, בעיקר מר טפמן והדודה הרווקה,
               שסבלו אולי מקשיי שמיעה; ולאחר שכוונה כראוי שפופרת השמיעה של הגברת
               הזקנה, ומר מילר (שנרדם בעת דקלום השיר) טולטל משנתו בצביטת נזיפה
               שביצע בו תחת השולחן שותפו־לשעבר האיש השמן כבד הראש, החל האדון הזקן
               לגולל, בלי הקדמה נוספת, את סיפור המעשה הבא, שהרשינו לעצמנו להוסיף
               לו את הכותרת
               

         
         
         
         
         
         שובו של האסיר

         
         
         
         
         
         
               "כשהגעתי להתגורר בכפר הזה," אמר האדון
               הזקן, "לפני עשרים וחמש שנה בדיוק, הנודע ביותר לשמצה בין אנשי קהילתי
               היה אדם ושמו אדמונדס, שחכר חווה קטנה פה בסביבה. הוא היה אדם רע
               וקודר, בעל לב פראי; דרכיו היו עצלות ומושחתות; ואופיו היה אכזר
               ופרוע. מלבד כמה נוודים בטלנים ופזיזים שאִתם השחית את זמנו בשדות, או
               השתכר בבית המרזח, לא היה לו אפילו חבר או מכר אחד; איש לא רצה לדבר
               עם האיש, שרבים פחדו מפניו, והכול תיעבו אותו - אדמונדס נוּדה על ידי
               כול.
               

         
         
         
         
         
         "לאיש היו אשה ובן אחד, שהיה בן שתים־עשרה בערך כשרק
               הגעתי לכאן. את חומרת סבלותיה של אותה אשה, את הדרך העדינה שבה נשאה
               אותם בהתמדה, ואת ייסורי הבדידות שבהם גידלה את הילד ההוא, איש לא
               יוכל להבין אל נכון. יסלח לי האל אם מחמיר אני בהערכתי, אבל אני
               משוכנע בכל נימי נפשי כי שנים רבות ניסה האיש לשבור את לִבה בשיטתיות;
               אך היא נשאה הכול למען בנה, וככל שהדבר עשוי להישמע משונה, גם למען
               אביו; כי אף על פי שהיה אכזר, ונהג בה ברוע חייתי, פעם אהבה אותו;
               והזיכרון של מה שהיה בשבילה, עורר בלבה רגשות של הבלגה וענווה גם כאשר
               התייסרה במידה שאף בְּרִיָה, מלבד נשים, אינה מכירה.
               

         
         
         
         
         
         "הם היו עניים - לא היתה אפשרות אחרת לאדם שבחר
               בדרכים כאלה, אבל בזכות מאמציה הבלתי פוסקים והבלתי נלאים של האשה,
               השכם והערב, בוקר, צהריים ולילה, לא הגיעו לכדי מחסור ממש. מאמצים אלה
               לא זיכו אותה בתמורה הולמת. אנשים שחלפו בַּסביבה בערב - ולעתים גם
               בשעת לילה מאוחרת - סיפרו כי שמעו את אנחותיה ויבבותיה של אשה במצוקה,
               ואת קולן של מהלומות, ויותר מפעם, אחרי חצות, דפק הילד חרישית על דלתו
               של שכן שאליו נשלח על מנת להימלט מן הזעם ספוג השיכר של אביו
               המשובש.
               

         
         
         
         
         
         "כל אותה עת, ובזמן שנשאה עליה פעמים רבות את סימני
               ההתעללות והאלימות שלא הצליחה להסוות במלואם, פקדה אותה ברייה אומללה
               את הכנסייה הקטנה שלנו. בקביעות, בכל יום ראשון, בבוקר ואחר הצהריים,
               ישבה באותו המושב, כשהילד לצדה; ואף על פי שבגדי שניהם היו עלובים -
               הרבה יותר מאלה של שכניהם בני המעמד הנמוך יותר, תמיד נראו מסודרים
               ונקיים. הכול הפנו ניד ראש ידידותי ומילה טובה ל'מרת אדמונדס המסכנה';
               ולעתים, כשנעצרה להחליף כמה מילים עם שכן בסוף התפילה, בשדרת עצי
               הבוקיצה הקטנה המובילה אל מבואת הכנסייה, או השתהתה מאחור להביט
               בגאוות אם ובחיבה על בנה החסון, שהשתעשע לְפָניה עם כמה חברים קטנים,
               היו פָּנֵיהַָּ אכולי הדאגה מתבהרים בהבעה כנה של אסירות תודה; וגם אם
               לא היתה אז עליזה ושמחה, לפחות נראתה שלווה ומרוצה.
               

         
         
         
         
         
         "חמש או שש שנים חלפו; והילד הפך לעלם חזק ומגודל.
               הזמן שעיבה את גופו הדק של הילד וחישל את אבריו הרפים בכוח הגָברוּת,
               היטה את קומת אמו והחליש את רגליה; אך הזרוע שהיתה צריכה לתמוך בה,
               שוב לא היתה שלובה בזרועה; והפנים שהיו צריכים לעודד את רוחה, שוב לא
               התבוננו בפניה. היא ישבה במקומה הקבוע, אך המקום שלצִדה נותר ריק. ספר
               התנ"ך נשמר באותה הקפידה, הכיסאות נמצאו ומושביהם הורדו כרגיל, אבל לא
               היה מי שיקרא בו אִתה; והדמעות הכבדות זלגו במהירות על הספר, והסתירו
               את המילים מעיניה. השכנים היו חביבים כשהיו בעבר, אבל היא הסבה ראשה
               להימנע מברכותיהם. כעת שוב לא השתהתה בין עצי הבוקיצה, ולא היו עוד
               ציפיות מַצְהילות לאושר שיבוא. האשה הנטושה היתה מושכת את המצנפת
               לכסות את פניה, ומתרחקת במהירות.
               

         
         
         
         
         
         "האם יש צורך שאספר לכם שאותו איש צעיר, שמבט לאחור
               אל ראשית ילדותו ככל שהזיכרון וההכרה מגיעים, ועיון ברשמיו עד אותו
               רגע, לא היו מניבים ולוּ אירוע אחד שלא נקשר בדרך זו או אחרת לשורה
               הארוכה של מחסורים, שאמו בחרה לשאת למענו תחת השפלה, עלבון ואלימות,
               שבכולם עמדה למענו - האם יש צורך שאספר לכם איך, תוך זלזול קל דעת
               בלבה הנשבר, ושִׁכחה זועפת ועיקשת של כל מה שעשתה וסבלה למענו, חבר
               הוא לאנשים שפלים ומופקרים, וכאחוז טירוף עלה על דרך נמהרת שבהכרח
               תמיט עליו מוות, ועליה חרפה? אבוי לטבע האדם! הרי צפיתם זאת מכבר.
               

         
         
         
         
         
         "סאת הסבל והייסורים של האשה כמעט וּמָלאה. מעשי
               פשיעה רבים התבצעו בסביבה; מבצעיהם לא נתפסו, ותעוזתם גברה. שוד נועז
               וחמור הביא למרדף דרוך ולחיפוש דקדקני שהפושעים לא הביאו בחשבון. החשד
               נפל על אדמונדס הצעיר, ועוד שלושה חברים. הוא נתפס - נאשם - נשפט -
               ונידון - למוות.
               

         
         
         
         
         
         "קול הצווחה הפראית והנוקבת של האשה, שהדהדה באולם
               בית המשפט כשנקרא גזר הדין החמור, מצלצל באוזנַי עד לרגע הזה. הצעקה
               הטילה בלבו של העבריין אֵימה, שהמשפט, ההרשעה - המוות הקרב עצמו - לא
               הצליחו לעורר. השפתיים שנחשקו כל העת בקדרות עיקשת, רטטו ונפרדו שלא
               מרצון; הפנים נצבעו בחיוורון אפרפר כשהזיעה הקרה פרצה מכל נקבובית;
               אבריו החסונים של הפושע נרעדו, והוא התנודד על ספסל הנאשמים.
               

         
         
         
         
         
         "בנחשולים הראשונים של ייסורי נפשה, הטילה עצמה האם
               הסובלת על ברכיה לרגלַי, וחיפשה בלהט אחר האל הכול־יכול שעד כה תמך בה
               בכל משבריה וביקשה שישחררה מעולם של צער ויגון, ויחוס על חיי בנה
               יחידה. לאחר מכן באו פרץ של יגון ופרפורים עזים, שבכמותם אני מקווה
               שלא אאלץ לחזות שוב לעולם. ידעתי שֶׁלִבָּה נשבר מאותה שעה; אבל מעולם
               לא שמעתי תלונה או טרוניה שנמלטו מפיה.
               

         
         
         
         
         
         "כמה מעורר רחמים היה מראה האשה הזאת בחצר בית הסוהר
               בכל יום, כשניסתה בלהט ובקנאות, באהבה ובהפצרות, לרכך את לבו הקשה של
               בנה הסורר. לשווא. הוא נותר זָעֵף, עיקש ואדיש. אפילו המתקת דינו הלא
               צפויה והמרתו להגליה בת ארבע־עשרה שנים לא ריככה לרגע את הנוקשות
               הקודרת של הלכותיו.
               

         
         
         
         
         
         "אך רוח הכניעות וכוח הסבל שהחזיקו אותה זמן כה רב לא
               הצליחו להתמודד עם המפולת והחולשה שתקפו את גופה. היא נפלה למשכב. היא
               גררה את רגליה הכושלות מן המיטה כדי לבקר את בנה פעם נוספת, אבל כוחה
               לא עמד לה, והיא קרסה ארצה מותשת.
               

         
         
         
         
         
         "הניכור והאדישות שבהם התפאר הצעיר עמדו כעת למבחן
               אמִתי; והעונש שנפל עליו בכל כובד משקלו כמעט הוציא אותו מדעתו. יום
               אחד עבר בלי שאמו תהיה שם; ועוד יום חלף, והיא לא קרבה אליו; וערבו של
               היום השלישי ירד, ועדיין לא ראה אותה - ובעוד ארבע־ועשרים שעות יורחק
               ממנה, אולי לעד. אח! איך התרוצצו במוחו המחשבות שנשכחו מזמן על ימים
               עברו, בעת שכמעט רץ הלוך ושוב לאורך החצר הצרה - כאילו הידיעות יגיעו
               מהר יותר אם ימהר - ובאיזו מרירות התפשטה בו תחושה של חוסר אונים,
               והאומללות כבשה אותו, כששמע את האמת! אמו, ההוֹרֶה היחיד שהכיר אי
               פעם, שוכבת חולה - אולי אפילו גוססת - במרחק מייל אחד מן הקרקע שעליה
               הוא עומד; לו היה חופשי ולא כבול, היה מתייצב לצדה תוך דקות ספורות.
               הוא מיהר אל השער, ולפת את סורגי הברזל בכוח הייאוש, טלטל אותם עד
               שצלצלו, וזרק את עצמו אל החומה העבה כמבקש להבקיע דרך מבעד לאבן; אבל
               הבניין החזק לעג למאמציו הקלושים, והוא ספק כפיים ובכה כמו ילד.
               

         
         
         
         
         
         "הבאתי את מחילתה וברכתה של האם לבנה בבית הסוהר;
               ונשאתי את ההבטחה החגיגית כי הוא מכה על חטא, ואת תחינתו היוקדת
               למחילה, אל מיטת חוליָה. שמעתי, ברחמים ובחמלה, איך רוקם אותו
               מכה־על־חטא אלף תכניות קטנות שבעזרתן ינחמה ויתמוך בה כשישוב; אבל
               ידעתי שחודשים רבים לפני שיוכל להגיע למחוז חפצו, אמו לא תהיה עוד
               בעולם הזה.
               

         
         
         
         
         
         "הוא נלקח בלילה. שבועות ספורים לאחר מכן פרשׂה נשמתה
               של האשה המסכנה כנפיים, ואני מקווה ומאמין בכל לב כי הגיעה למקום של
               אושר ומנוחת עולמים. ביצעתי את טקס הקבורה בגופתה. היא טמונה בבית
               הקברות הקטן שלנו. אין מצבה לראש הקבר. צערה נודע לאדם; מעלותיה -
               לאל.
               

         
         
         
         
         
         "עוד בטרם עזב האסיר, נקבע כי יכתוב לאמו ברגע שיקבל
               אישור לכך, וכי המכתב יופנה אלי. מרגע שנעצר, סירב האב בכל תוקף לפגוש
               את בנו; ולא אכפת היה לו אם הוא חי או מת. שנים רבות חלפו בלי שום
               ידיעה עליו; וכשיותר ממחצית תקופת הגלייתו חלפה, ולא קיבלתי שום מכתב,
               הסקתי שהוא מת, ולמען האמת כמעט קיוויתי שכך קרה.
               

         
         
         
         
         
         "אך עם הגיעו למושבה, נשלח אדמונדס הרחק, לתוככי
               היבשת;[12]
               וייתכן שנסיבות אלה גרמו לכך שגם המכתבים האחדים שנשלחו, לא הגיעו
               לידי מעולם. הוא נותר באותו מקום במשך ארבע־עשרה השנים כולן. עם תום
               התקופה, מתוך דבקות רבה בהחלטה הוותיקה שקיבל, ובהבטחה שנתן לאמו, עשה
               את דרכו חזרה לאנגליה, תוך קשיים אינספור, ושב ברגל למקום הולדתו.
               

         
         
         
         
         
         "בערב נאה של יום ראשון, בחודש אוגוסט, נכנס ג'ון
               אדמונדס ברגל אל הכפר שעזב בחרפה ובבושת פנים שבע־עשרה שנים קודם לכן.
               הדרך הקצרה ביותר עברה בבית הקברות. לבו של האיש גאָה בקרבו כשחצה את
               הגדר. עצי הבוקיצה הוותיקים והגבוהים, שמבעד לענפיהם הטילה פה ושם
               השמש השוקעת קרן אור שופעת על השביל האפלולי, העירו את זיכרונות
               ילדותו. הוא דמיין את עצמו כפי שהיה אז, נתלה על ידה של אמו, ופוסע
               בשלווה אל הכנסייה. הוא נזכר איך נהג להרים מבטו אל פניה החיוורים;
               ואיך לעתים נמלאו עיניה בדמעות, כשהתבוננה בדמותו - דמעות שנפלו חמות
               על מצחו כשרכנה לנשקו, וגרמוּ גם לו להתייפח, אף על פי שלא הבין אז עד
               כמה מרות היו. הוא חשב על הפעמים הרבות כל כך שבהן רץ בשמחה לאורך
               השביל הזה, עם חבר ילדות כלשהו, והביט לאחור שוב ושוב, לחזות בחיוכה
               של אמו, או לשמוע את קולה הרך; ואז כאילו הוסר צעיף מעל זיכרונו,
               ומילים נדיבות שלא זכו לגמול, ואזהרות שנענו בבוז, והבטחות שהופרו,
               צבאו על זיכרונו עד שלבו בגד בו, והוא לא היה מסוגל לשאת זאת
               יותר.
               

         
         
         
         
         
         "הוא נכנס לכנסייה. תפילת הערב כבר הסתיימה והקהל פנה
               לדרכו, אבל הכנסייה לא היתה סגורה עדיין. פסיעותיו הדהדו חלולות במבנה
               הנמוך, והוא כמעט פחד להימצא לבדו במקום שקט ודומם כל כך. הוא הביט
               סביב. דבר לא השתנה. המקום נראה לו קטן משהיה; אבל ניצבו שם אותן
               מצבות זיכרון ישנות שבהן התבונן ביראה ילדית אלף פעם; הדוכן הקטן עם
               הכרית הדהויה; ושולחן לחם הקודש שלפניו שינן לעתים תכופות את הדִברות
               שהוקיר כילד, ושכח כשהיה לאיש. הוא ניגש אל הכיסא הישן; הוא נראה שומם
               וקר. הכרית הוסרה ממנו, וספר התנ"ך לא היה שם. אולי עכשיו יושבת אמו
               על כיסא דל יותר, או אולי חלתה ואינה יכולה להגיע לכנסייה לבדה. הוא
               לא העז לחשוב על הדבר שמפניו ירא. הוא חש איך הקור זוחל על גופו והרעד
               משתלט על אבריו כשסב לאחור.
               

         
         
         
         
         
         "איש זקן יצא למבואה מיד כשהגיע אליה. אדמונדס נרתע
               לאחור, כי הכיר אותו היטב; פעמים רבות התבונן בו בשעה שחפר קברים בחצר
               הכנסייה. מה יאמר לאסיר שחזר?
               

         
         
         
         
         
         "האיש הזקן הרים מבטו אל פניו של הזר, בירכו ב'ערב
               טוב', והמשיך אט אט בדרכו. הוא שכח אותו.
               

         
         
         
         
         
         "הוא פסע במורד הגבעה, וחלף דרך הכפר. האוויר היה
               חמים, והאנשים ישבו בפתחי הבתים, או התהלכו בגינותיהם הקטנות בעוברו,
               נהנים משלוות הערב, ומן המנוחה מעבודה. מבטים רבים הופנו לעברו, והוא
               שלח מבטים ספקניים לכל עבר, כדי לראות אם מישהו מכיר אותו ומתרחק
               ממנו. כמעט בכל בית נראו פנים זרים; בחלקם זיהה את דמותו החסונה של
               חבר ותיק מימי בית הספר - שהיה נער בפעם האחרונה שראה אותו - מוקף
               בלהקת ילדים שמחים; באחר ראה איש זקן חלוש וחולה, שאותו זכר רק כפועל
               בריא וחסון, יושב בכיסא נוח ליד דלת הבית הקטן; אבל כולם שכחו אותו,
               והוא חלף שם בלי שיזהו אותו.
               

         
         
         
         
         
         "אור רך אחרון של שמש שוקעת נפל על הארץ, הטיל זוהר
               עשיר על אלומות התבואה הצהובות, והאריך את צלליהם של עצי הבוסתן,
               כשהוא נעצר לפני הבית הישן - בית ילדותו - שאליו כָּמַהּ לבו באהבה
               שאין לתארה במילים במשך שנים ארוכות ומתישות של שבי ויגון. הגדר היתה
               נמוכה, אף על פי שהוא היטיב לזכור את הימים שבהם נראתה לו כמו חומה
               גבוהה; והוא הציץ מעליה אל תוך הגינה הוותיקה. היו שם יותר צמחים
               ופרחים עליזים מבעבר, אבל עדיין ניצבו שם העצים הוותיקים - העץ שתחתיו
               ממש שכב אלף פעם כשהתעייף מן המשחק בשמש, וחש איך השינה הרכה והעדינה
               של ילדות שְׂמֵחָה מתגנבת אליו חרישית. קולות נשמעו מתוך הבית. הוא
               הקשיב, אבל הם נשמעו זרים לאוזנו; הוא לא הכירם. גם הם נשמעו עליזים;
               והוא ידע היטב שאמו המסכנה והזקנה לא תוכל להיות שמחה כל עוד הוא רחוק
               ממנה. הדלת נפתחה, וכמה ילדים קטנים פרצו החוצה, צועקים ומשתוללים.
               האב, שנשא על זרועותיו ילד קטן, הופיע בדלת, והם התקהלו סביבו, מחאו
               כפות ידיים קטנות, ומשכו אותו החוצה, שיצטרף למשחקיהם העליזים. האסיר
               חשב על הפעמים הרבות שבהן התכווץ למראה אביו שלו, ממש באותו המקום.
               הוא זכר את התכיפות שבה היה טומן את ראשו הרועד תחת המצעים, ושומע את
               המילה הקשה, והרצועה הקשה, ואת יללות אמו; ואף על פי שהתייפח בקול רם
               ובייסורי נפש כשעזב את המקום, ידו היתה מאוגרפת, ושיניו חשוקות בחמת
               זעם קטלנית.
               

         
         
         
         
         
         "כזו היתה החזרה שלה ייחל במשך שנים רבות ויגעות,
               ושלמענה סבל ייסורים רבים כל־כך! בלי פנים שיברכוהו לשלום, בלי מבט
               סולח, בלי בית שיקבלו אליו, בלי יד שתושיט לו עזרה - וכל זה בכפרו
               שמכבר. הבדידות שחש ביערות הפרא העבותים, שדמות אדם לא נראתה בהם, לא
               יכלה להשתוות לבדידות הזאת!
               

         
         
         
         
         
         "הוא הבין כי בארץ המרוחקת שבה היה שבוי בקלונו, חשב
               על מקום הולדתו כפי שהיה כשעזב אותו; ולא כפי שיהיה כשישוב. המציאות
               העצובה היכתה קרה על לבו, ורוחו נפלה בקרבו. לא היה לו האומץ לחקור,
               או להציג עצמו בפני האדם היחיד שהיה עשוי לקבלו בנדיבות ובחמלה. הוא
               המשיך ללכת לאיטו; תוך שמירה על מרחק משולי הדרך, כמי שנושא אשמה, פנה
               לאחו שהיה זכור לו היטב; ובעודו מליט פניו בידיו, הטיל את גופו אל
               העשב.
               

         
         
         
         
         
         "הוא לא הבחין באדם ששכב על התל לצדו; אך בגדיו
               השמיעו איוושה כשפנה להגניב מבט אל זה שמקרוב בא; ואדמונדס הרים את
               ראשו.
               

         
         
         
         
         
         "האיש התרומם לתנוחת ישיבה. גופו היה כפוף מאוד,
               ופניו היו צהובים וחרושי קמטים. בגדיו לימדו כי הוא מתגורר בבית המחסה
               לעניים: הוא נראה זקן מאוד, אך נדמה היה שהסיבה לכך נעוצה בחיי הוללות
               או מחלה, לאו דווקא באריכות ימים. הוא נעץ מבט חודר בזר, ואף על פי
               שעיניו היו עמומות וכבדות בתחילה, לאחר שהתמקדו בו לזמן קצר, כמו־זהרו
               בהבעה לא טבעית ונסערת עד שנדמה היה כי הן יוצאות מחוריהן. אדמונדס
               התרומם באיטיות על ברכיו, והתבונן ברצינות רבה יותר ויותר בפניו של
               הזקן. הם התבוננו זה בזה בדממה.
               

         
         
         
         
         
         "הזקן היה חיוור כמת. חלחלה עברה בו והוא התנודד וקם
               על רגליו. אדמונדס קפץ על רגליו שלו. הוא נסוג לאחור צעד או שניים.
               אדמונדס התקדם.
               

         
         
         
         
         
         "'תן לי לשמוע את קולך,' אמר האסיר בקול שבור
               ועמום.
               

         
         
         
         
         
         "'אל תתקרב!' קרא הזקן, והשמיע קללה נוראה. האסיר קרב
               אליו.
               

         
         
         
         
         
         "'אל תתקרב!' צווח הזקן. בוער באימה, הוא הרים את
               מקלו, והנחית מהלומה חזקה על פניו של אדמונדס.
               

         
         
         
         
         
         "'אבא - שטן!' מלמל האסיר מבין שיניו החשוקות. הוא
               זינק בפראות לפנים, ולפת את הזקן בגרונו - אבל האיש היה אביו; וזרועו
               צנחה חסרת ישע לצדו.
               

         
         
         
         
         
         "הזקן השמיע צעקה רמה שהדהדה בַּשָּׂדות הבודדים
               כיללה של רוח רעה. פניו השחירו, הדם ניגר מפיו ומאפו, וצבע את העשב
               באדום כהה ועמוק כשהתנודד וצנח. אחד מעורקיו פקע, והוא מת בטרם הצליח
               בנו להרים אותו.
               

         
         
         
         
         
         "באותה הפינה של חצר הכנסייה,"
               אמר האדון הזקן, לאחר שתיקה שארכה כמה רגעים, "באותה הפינה של חצר
               הכנסייה שעליה דיברתי קודם, קבור אדם שעבד אצלי במשך שלוש שנים לאחר
               אותו אירוע, והיה בעל תשובה אמתי, מוכה חרטה ושפל רוח ככל שרק ניתן.
               כל עוד חי, לא ידע איש מלבדי מי הוא או מנין בא - היה זה ג'ון
               אדמונדס, האסיר שחזר."
               

         
         
         
         
         
      

      
   
      
      
         פרק זה קיים רק בגירסה המלאה.
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         הערות שוליים

         
         
         
         [1] Esquire, תואר כבוד שניתן במערב אירופה לאנשי החברה הגבוהה שלא
               היו אנשי אצולה. [כל ההערות הממוספרות הן של המתרגמת] [חזרה]

         
         
         
         [2] ארמון וייטהול היה משכנם המרכזי של מלכי
               אנגליה בלונדון בין השנים 1698-1530. ראשו של
               המלך צ'ארלס הראשון נערף בחזית הבניין לאחר
               משפט ובמצוות הפרלמנט, בעיצומה של מלחמת אזרחים עקובה מדם, ב־30 בינואר, 1649. [חזרה]

         
         
         
         [3] Quadrille, ריקוד זוגות שזכה לפופולריות רבה
               באירופה במאות השמונה־עשרה והתשע־עשרה. [חזרה]

         
         
         
         [4] אלכסנדר סלקירק (1721-1676) היה קצין בצבא
               המלכותי של סקוטלנד שבילה יותר מארבע שנים על
               אי בודד בדרום האוקיינוס השקט, לאחר שמפקדו
               נטש אותו שם. סיפורו זכה לפרסום רב, ובהמשך העניק לסופר דניאל דפו את ההשראה לסיפור רובינזון קרוזו. הציטוט
               המופיע כאן לקוח משירו של ויליאם קאופר,
               "בדידותו של אלכסנדר סלקירק". [חזרה]

         
         
         
         [5] Negus, משקה חם שנרקח מיין פורט, מים חמים,
               תבלינים וסוכר. [חזרה]

         
         
         
         [6] הדו־קרב הוא עימות שנועד להשיג
               הכרעה, בדרך כלל בעניינים של כבוד, בין שני
               יריבים, באמצעות השימוש בכלי נשק מוסכם (חרב
               או אקדח, על פי רוב) בנוכחות עדים ובהתאם
               לכללים ידועים מראש. פעילות זו הוצאה אל מחוץ לחוק באנגליה בסוף המאה השבע־עשרה. [חזרה]

         
         
         
         [7] מתייחס למחזה קומי
               בשם Black Eyed Susan; or All in the Downs ("סוזן שחורת העין, או דיכאון מוחלט") מאת דגלס ג'רולד
               (Douglas Jerrold), שעלה לבימה בלונדון
               לראשונה ב־1829, וזכה להצלחה עצומה. המחזה
               מגולל את הרפתקאות הגבורה של מלח פשוט בצי הבריטי שנעדר מהבית במהלך שלוש שנות המלחמה נגד
               נפוליאון. [חזרה]

         
         
         
         [8] Dance of Death, סדרה
               של תחריטי עץ שעיצב הנס הולביין במאה השש־עשרה, שבה מחקה דמות השלד של
               המוות תמונות מחייהם של בני האדם. ההדפסים שימשו בהמשך כמקור השראה
               לאמנים וציירים רבים. [חזרה]

         
         
         
         [9] The New River היה נתיב מים מלאכותי באורך 32
               קילומטר, שנחפר במטרה לספק ללונדון מי שתייה
               נקיים ונחנך בשנת 1613. "חברת הנהר החדש"
               החזיקה חלקים גדולים מאדמותיו. [חזרה]

         	  
         	  
         
         
         
         [10] Rubber, גרסה ביתית של משחק הברידג', המשוחק
               בידי שני זוגות קבועים שאינם מתחלפים. למזל
               יש בו תפקיד גדול יותר מאשר בברידג' המסורתי. [חזרה]

         
         
         
         [11] Pope Joan, משחק קלפים שזכה לפופולריות במאה
               השמונה־עשרה, ואינו דורש מיומנות רבה. זהו
               משחק השרה, שבמסגרתו צריכים השחקנים להטיל את
               הקלפים על השולחן על פי סדר עולה. [חזרה]

         
         
         
         [12] באותם ימים היו אסירים אנגלים מוגלים
               לאוסטרליה. [חזרה]

         	  
         	  
         
         
         	  
         	  
         	  
         
         
         
         
         	  
         	  
         
         
         	  
         	  
         	  
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         	   
         	     
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         	  
         	  
         
         
         
         
         
         
         
         	 
         
         	  
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         	  
         	  
         	  
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         	  
         	  
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         	  
         	  
         
         
         
         
         
         
         
         
         	        
         
         
         
         
         
         	  
         	  
         
         
         
         
         
         
         	  
         	  
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         	  
         	  
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         	  
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         
         [*] הדגמה נפלאה לכושר הנבואי של דמיונו של מר ג'ינגל;
               הדיאלוג הזה מתרחש בשנת 1827 ואילו המהפכה פרצה ב־1830 [הערת
               המחבר]. [חזרה]

         
         
         
         
         
         
      

      
   